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ASPEKTE NDËRKULTURORE TË KANCELARISË SË 
SKËNDERBEUT 

ИНТЕРКУЛТУРНИ ОДНОСИ ВО КАНЦЕЛАРИЈАТА НА 
СКЕНДЕРБЕГ 

 
Summary 

 
The  study  focuses  on  two  points:  (1)  Affirmation  of  Skanderbeg  in 

Europe; and (2) his political and diplomatic relations with albanian princes 
and foreign researchers. 

(1) Marin Barlet with his act Historia de  la vita et gestis Scanderbegi, 
Epirotarum principis (Rome 1508­1510) three times republished: 1537, 1578 
and  1743 made  him  famous  all  around  Europe.  To  universalise  his  figure 
helped  him  the  seven  times  translation  and  republication  in  europian 
languages english (Z.  J., London 1596); french by Zhak de Lavardin (5  times: 
1576, 1597, 1621, 1593, 1604); german by Johan Piniciani (seven times: 1533, 
1561, 1577, 1578, 1597, 1606); italian by Petro Roka (four times: 1554, 1560, 
1568,  1580); polonian by Cyprian  Banliku (three  times:  1568,  1569  and 
1587); portugese by F.  de  Andrades (1567);  and  spanish  by Ochoa  Joan  de 
Saldes (1582, 1588, 1592 and 1597)(Prifti 1964: 10­11). 

(2) Based on  the historical documentation of  the  time  the diplomatic 
aspect of Skanderbeg can be placed in two points: internal and external. 

Skanderbeg  relations with  albanian  princes  can  generally  be  said  to 
have been friendly. This is evidenced in the Lezha assembly (march 1444) and 
the  presence  of  some  of  them:  Gjergj  Arianit, Andrea 
Topia (Thopia), Teodor  Korona  Muzaka,  Lekë  Zaharia, Gjergj  Stres 
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Balsha, Pal and Nikolla  Dukagjin (Barlet 1964: 90­91, 100; Gjergj Kastrioti 
1967: 46­47, 50­52, 66­67, 90­93)   

In  the  outer  archive  is  stored  the  cooperative  documentation  of  his 
chanery  with  foreign  chanceries  of  the  time.  As  more  intense  is  the 
cooperation  with  Alfons  V  and  his  son  Ferdinand  I;  than  with  Vatikan, 
Dubrovnik, Venezia;  the  king Vladislav and  Jan Huniad, and  the hungarian 
king Matija Korvin; Brankovic­s and Ottoman Empire.  

  
Hyrje 
 
Ky  takim mbahet nën hijen e 550‐vjetorit  të vdekjes  së Gjergj 

Kastriotit  Skënderbeut.  Sot,  duke  e  përkujtuar  këtë  përvjetor 
kujtojmë  jo vetëm një burrë  shteti,  komandant,  strateg e  luftëtar  të 
madh, por dhe një epokë që mban emrin e tij, një nga epokat më  të 
lavdishme  të  historisë  së  kombit  tonë,  në  të  cilën  populli  ynë  dha 
ndihmesën e tij drejt krijimit të kohës së re.  

Skënderbeu jetoi në një periudhë shumë të rëndë historike, në 
kapërcimin  nga  periudha  e  Mesjetës  në  lindje  të  periudhës  së  re, 
moderne.  Jetoi  në  periudhën  e  Humanizmit,  që  bëri  një  kthesë  të 
madhe  në  historinë  e  njerëzimit:  kalimin  nga  misticizmi  në 
materializëm.  Studimi  përqendrohet  në  dy  pika:  (1)  afirmimin  e 
Skënderbeut  në  Evropë;  dhe  (2)  marrëdhëniet  e  tij  politike  e 
diplomatike me princat shqiptarë dhe sundimtarë të huaj. 

 
Skënderbeu figurë historike shqiptare dhe universale 
 
Lëvizja e Humanizmit synonte ta shprehë vlerësimin e njeriut si 

qenie njerëzore, fizike e biologjike. Me të drejtë është vënë në dukje, 
se Barleti nuk mund të gjente ndonjë subjekt më të përshtatshëm për 
të treguar entuziazmin e tij humanist për madhështinë e njeriut. Në 
kontekst të këtyre kërkesave humaniste ai ndërtoi një figurë letrare 
madhështore, ku sublimoheshin ndjenjat e  larta njerëzore, morale e 
fizike:  të  fuqishëm  e  të  zgjuar,  të  aftë  të  ndërmarrë  aksione  të 
llojllojshme  dhe  vazhdimisht  të  dalë  fitimtar.  Ndërtimi  fizik  i 
personazhit, shpjegohet si pasojë e veprimit të dy forcave: dashurisë 
së madhe të sulltanit për të krijuar prej tij një vazal e nënshtrues të 
përjetshëm dhe vullnetit të madh e dëshirës së pakufishme të Gjergjit 
për t'i absorbuar të gjitha mundësitë që i  jepeshin. Këto parime diti 
t’i  shfrytëzojë  për  qëllime  të mëdha  njerëzore:  lirinë  personale  dhe 
lirinë e mjedisit në të cilin jetoi.  
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Në  figurën  e  tij  Marin  Barleti  ka  gërshetuar  dy  nga  kërkesat 
teorike  të  Humanizmit  (aktuale  edhe  sot):  të  ngritjes  fizike  të 
personalitetit  të  thjeshtë njerëzor në një  figurë mitike e  legjendare,  e 
cila  fuqinë  trupore me ndihmën e  fuqisë së mendjes diti  ta  fuqizojë 
në të mirë të njerëzimit.  

Barleti  e  percepton  dhe  e  trajton  heroin  nga  pikëpamja 
filozofike  e  estetike  e  Humanizmit  evropian.  Heroi  i  Barletit  është 
madhështor,  i  idealizuar deri në gjysmëperëndi, sepse  i shërben një 
ideali  të  lartë dhe respekton njeriun, popullin, për  lirinë e  të cilit ai 
sakrifikon gjithçka (Idrizi 1990: 33‐34). Në veprën e tij Barleti shkriu 
gjithë aftësitë, talentin, pasionin për të krijuar figurën e një luftëtari 
të madh, të një prijësi që udhëheq një luftë të drejtë. Ai shkruan për 
një  prijës  legjendar,  që  tashmë  ka  vdekur,  të  cilit  i  detyrohet  për 
veprën e madhe që ka kryer ndaj atdheut dhe çështjen e madhe që 
mbrojti.  

 
Shembull guximi e trimërie 

Shkruan mbi Skënderbeun, që ky të jetë edhe në të ardhmen një 
shembull  guximi  e  sakrifice  për  lirinë  e  atdheut  e  të  njerëzimit. 
Barleti  krijoi  një  figurë  të  bukur  të  Skënderbeut,  ashtu  si  dhe  te 
biografitë  e  tjera  të  periudhës  së  Humanizmit,  siç  qenë  Simoneta, 
Xhiovo,  Nazoli,  Saseti,  Mafei,  Vasari,  Mori,  Koleti,  Baldi,  me  gjithë 
përpjekjet  për  të  dhënë  psikologjinë  e  heroit,  kemi  më  tepër 
portretizimin e tij (Idrizi 1990: 36).  
  Skënderbeu i Barletit nuk është vetëm prijësi i madh shqiptar që 
luftoi  për  lirinë  e  popullit  të  tij,  por  edhe  njeriu  i  ri  i  kohës, 
përfaqësues i epokës së Rilindjes Evropiane. Ai vlerëson mbi gjithçka 
vullnetin,  energjinë  krijuese  të  njeriut,  i  beson  gjykimit,  arsyes  së 
shëndoshë dhe adhuron lirinë, tipare këto që shtroheshin si program 
dhe kërkoheshin nga çdo krijues i periudhës së Humanizmit. 

Për këto arsye Skënderbeu për së gjalli u bë një burrështetas i 
admiruar evropian e universal dhe një hero shqiptar. Në këtë drejtim 
edhe  Marin  Barleti  dha  ndihmesën  e  tij  dhe  u  bë  i  famshëm  me 
veprën e tij Historia de vita et gestis Scanderbegi, Epirotarum principis 
(botuar  në  Romë midis  viteve  1508‐1510).  Në  gjuhën  e  origjinalit, 
libri  është  ribotuar  tri  herë  (Argentorat‐Strasburg  të  Gjermanisë 
1537; Frankfurt mbi Majn 1578; dhe Zagreb 1743).  

Përgjatë  shekullit  XVI  ky  libër  u  përkthye  në  shtatë  gjuhë 
evropiane: anglisht  (nga  Z.  J.,  Londër  1596);  frëngjisht  nga  Zhak dë 
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Lavardin  (u  botua  5  herë:  1576,  1597,  1621,  1593,  1604); 
gjermanisht  nga  Johan  Piniciani  (u  botua  shtatë  herë:  1533,  1561, 
1577,  1578,  1597,  1606);  italisht  nga  Petro Roka  (katër  botime  në 
Venedik: 1554, 1560, 1568, 1580); polonisht nga Cyprian Banliku (tri 
botime:  1568,  1569  dhe  1587);  portugisht  nga  F.  de  Andrades  (u 
botua në Lisbonë më 1567); dhe spanjisht nga Ochoa  Joan de Saldes 
(katër botime: 1582, 1588, 1592 e 1597)(Prifti 1964: 10‐11). 

Në  shekujt  vijues  është  përshtatur  në:  fëngjisht  nga  P.  Jean 
Duponcet  (Paris  1709);  greqisht  nga  Jani  Baila  (Moskë,  1812).  Ky 
botim  u  përkthye  edhe  italisht  nga  Papadopulo  ­  Vreto;  hungarisht 
është  përshtatur  në  vjershë  nga  Niccolo  Bogati  Fazekas  (Kluzh, 
Rumani,  1592);  kroatisht  u  përshtat  në  vargje  nga  Andrija  Kaçiç 
Mioshiçi (Venedik 1759) dhe nga Ludevit Gaji ("Danica ilirska", 1838‐
1839)(Neziri 1998: 74).  
 
Stolisja e figurës së Skënderbeut me dy kategori estetike e morale 

Falë bëmave madhore të Gjergj Kastriotit dhe penës magjike me 
të  cilën Marin  Barleti  diti  t’i  jetësojë  këto  vepra  në  librin  kushtuar 
këtij  fatosi,  për  një  kohë  shumë  të  shkurtër,  një  gjysmë  shekullore 
Skënderbeu do të bëhet i pavdekshëm në historinë e shqiptarëve e të 
popujve  të  Evropës  dhe  të  Botës.  Vepra  e  tij  në  historinë  e  kësaj 
periudhe të Evropës vlerësohet si një ndihmesë e madhe dhe shumë 
e  rëndësishme  e  shqiptarëve  dhënë  ndërtimit  të  historisë  së  re  të 
popujve të Evropës.  

Roli  i  tij  në  historinë  e  jetës  së  popujve  të  Evropës  e  të 
shqiptarëve, falë kësaj vepre të Barletit, nga perspektiva e të sotmes 
mund  të  studiohet  nga  dy  këndvështrime:  (a)  të  shekullit  XVI‐XVII, 
kur  kujtesa  historike  për  të  akoma  ishte  e  freskët;  dhe  (b)  të 
periudhave vijuese.  

Në  kohën  kur  u  botua  libri  i  Barletit,  pra  në periudhën e parë 
(shekujt  XVI‐XVII),  në  shembullin  e  ideve  të  Barletit  gjithandej 
Evropës e Botës lindën vepra letrare e historike, muzikore e teatrale, 
të  cilat krenoheshin me  figurën e Skënderbeut, duke ngritur veprat 
dhe  bëmat  e  tij  në  përmasa  fantastike  (Kostallari  1969:  371‐394). 
Numri i tyre është i jashtëzakonshëm: mbi 2000 tituj. Kështu figura e 
tij u stolis me epitetet më fisnike të kategorive estetike dhe u bë:  

(1) një figurë universale evropiane e botërore; dhe  
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(2)  një  figurë  kombëtare  shqiptare  për  të  drejtën dhe  lirinë  e 
njeriut.  

Në  periudhën  e  dytë  (në  shekujt  XVIII‐XX)  në  figurën  e  tij, 
krahas figurave të tjera evropiane e botërore shihej modeli i prijësit, 
strategut e udhëheqësit shembullor. Po japim vetëm një shembull: në 
indeksin  e  publicistikës,  artit,  letërsisë  dhe  historiografisë  së 
Rilindjes Kroate Skënderbeu kishte indeksin 42, shumë më të lartë se 
sundimtarët  rusë  (Petrit  38  e  Aleksandrit  28)  dhe  luftëtarit  kroat 
Nikola  Shubiç  Zrinski  që  kishte  indeksin 24  (Flaker  1976:  146). Ky 
është  vetëm  njëri  prej  treguesve  të  shumtë  që  flet  për  kategorinë 
universale të Skënderbeut. 

 
Aspekte të Kancelarisë së Skënderbeut 

Studimi  i Kancelarisë  së Skënderbeut  jep një pasqyrë  tjetër  të 
figurës së tij: flet për aspektin politik e diplomatik. Në këtë kontekst 
profesor  Zija  Xholi,  duke  parafrazuar  Barletin  thekson  se:  “Rreziku 
nuk e kishte bërë Skënderbeun të mbyllej në vetvete; atdhedashuria 
/.../  nuk  e  kishte  izoluar  nga  popujt  e  tjerë.  Kështu,  një  element  të 
forcës  së  shtetit,  një  themel  të  pathyeshmërisë  së  mbretërisë 
Skënderbeu e shihte në miqtë dhe aleatët që mund t’i kishte” (Xholi 
2003: 55). Mbështetur në të dhënat e biografit të tij, Marin Barleti, si 
dhe  në  dokumentacionin  historik  të  kohës  ky  angazhim  mund  të 
sheshohet në dy plane: të brendshëm dhe të jashtëm. 

Sa  i  përket planit  të parë  të marrëdhënieve  të Skënderbeut me 
sundimtarë  të  brendshëm,  me  princat  shqiptarë,  përgjithësisht  ka 
mbajtur  marrëdhënie  të  mira.  Kjo  dëshmohet  me  organizimin  e 
Kuvendit të Lezhës (mars 1444) dhe pjesëmarrjen në të të disa prej 
tyre,  si:  Gjergj  Arianitit,  Andrea  Topias (Thopia),  Teodor  Korona 
Muzakë,  Lekë  Zaharisë,  Gjergj  Stres  Balshës,  Pal  dhe  Nikollë 
Dukagjinit  (Barleti  1964:  90‐91,  100;  Gjergj  Kastrioti  1967:  46‐47, 
50‐52, 66‐67, 90‐93).  

Me një  pjesë  të  tyre  ka  pasur marrëdhënie  të  shkëlqyera,  por 
me  disa  jo  fort  të  mira.  Me  një  pjesë  ka  lidhur  edhe  marrëdhënie 
familjare, si ato me Aranitin  (Shuteriqi 1969: 91‐100). Marrëdhënie 
pjesërisht  të mira  ka  pasur  edhe me Dukagjinët.  Për  këto  të  fundit 
flitet  edhe  në  një  gojëdhënë,  ku  thuhet  se  Skënderbeu  me  Lekë 
Dukagjinin,  në punë  të  kanunit  shpeshherë kanë debatuar. Një prej 
tyre  është  edhe  pleqërimi  i  gjaqeve  (Epika  1:  142‐143).  Kjo  jep  të 
kuptohet se marrëdhënie e marrëveshje midis principatave vendëse 
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kanë  ekzistuar,  por  këto,  në  shekujt  vijues  janë  përcjellë  gojarisht 
dhe,  si  të  shkruara,  nëse  kanë  ekzistuar  janë  zhdukur  si  pasojë  e 
luftimeve  të  gjata  përgjatë  vendosjes  së  sundimit  osman.  Për 
ekzistimin e tyre flet edhe vetë Skënderbeu, në një letër të 31 tetorit 
të vitit 1460 dërguar princit  të Torontos (Gjergj Kastrioti 1967: 68‐
80). Në të përmenden “kronikat tona”. E vetmja kronikë e kësaj kohe 
është ajo e Muzakës që u botua më vonë (1510) në italisht. 

Mirëpo,  nëpër  arkivat  e  jashtme  ruhet  dokumentacioni  i 
bashkëpunimit  të Kancelarisë  së  tij me  kancelari  të  huaja  të  kohës. 
Më  intensiv  na  del  bashkëpunimi  me  Alfonsin  V  dhe  birin  e  tij 
Ferdinandin I; pastaj me Vatikanin, Dubrovnikun; mbretin Vladislav 
e Jan Huniadin; Brankoviqët dhe me sundimtarët osmanë.  

Derisa  me mbretin  aragonas  Alfonsin  V  e  mbretin  e  Polonisë 
Vladislavin,  si  dhe  me  luftëtarin  Jan  Huniadi  e  mbretin  hungarez 
Matija  Korvin  ka  pasur  një  bashkëpunim  të  ngushtë,  ky  lloj 
bashkëpunimi nuk është reflektuar në marrëdhëniet me Venedikun, 
aq më pak me Brankoviqët ose me osmanët. 

Marrëdhëniet  e  bashkëpunimit  të  Skënderbeut  me  aragonët 
janë  zhvilluar  (jo  vetëm  në  ndihma materiale  e  në mjete  lufte,  por 
edhe në ushtarë, njësoj siç e ka ndihmuar në një masë më të kufizuar 
edhe  Vladislavi  i  Polonisë  dhe  Matija  Korvini  i  Hungarisë  (Gjergj 
Kastrioti  1967:  68;  Pal  1969:  75‐90).  Kjo  fakton  se  në  ushtrinë  e 
Skënderbeut  ka  pasur  dhe  ushtarë  të  shumë  popujve  evropianë,  si 
anglezë,  çekë  e  sllovakë,  francezë,  gjermanë,  hungarezë,  italianë, 
polakë.  

Marrëdhënie  të mira  tregtare ka pasur edhe me Dubrovnikun. 
Nga  Dubrovniku  Skënderbeu  kalon  në  Itali  (më  1460)  për  ta 
ndihmuar  mikun  e  tij,  Ferdinandin  I,  të  birin  e  Alfonsit  V  (Gjergj 
Kastrioti 1967: 80). 

Marrëdhëniet me Venedikun kanë qenë shumë komplekse: herë 
të mira e herë  të këqija,  siç ndodhi konflikti  i vitit 1447‐1448. Këto 
marrëdhënie  përmirësohen  në  vitet  e  fundit  të  sundimit  të 
Skënderbeut,  kur  i  jepet  titulli  "fisnik  venecian"  (1463)  (Biçoku 
1969: 67‐74; Tirje 1969: 59‐66; Listine 1890, IX: 283). 

Marrëdhëniet e Skënderbeut me Papatin ishin moraliste: Papët 
e Romës e inkurajonin luftën e shqiptarëve dhe e propagandonin në 
vendet evropiane. Skënderbeun e cilësuan “Mbrojtës të krishterimit”, 
i  dhanë  titullin  “Kapiten  i  përgjithshëm  i  Selisë  së  Shenjtë”;  nuk 
mungoi  edhe  ndihma materiale.  Si  pasojë  Papa  Piu  II  organizoi  një 
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ushtri prej 40.000 ushtarësh nga shtetet evropiane për t’u përballur 
me  ushtrinë  osmane,  por  me  vdekjen  e  tij  më  14  gusht  1464  u 
varrosën edhe shpresat e ngjallura prej tij (Naçi 1969: 53‐58). 

Marrëdhëniet  e  Skënderbeut  me  despotin  serb,  Gjergj 
Brankoviçin nuk patën rrjedhojë  të pritshme. Skënderbeu pengohet 
nga ushtria e despotit të kalojë nëpër zotërimet e tij për ta ndihmuar 
Vladislavin e Huniadin (18 tetor 1448) (Listine 1890, IX: 268; Gjergj 
Kastrioti  1967: 81). Edhe pse,  Skënderbeu më vonë, në Krujë do  ta 
strehojë disa vjet Stefanin, të birin e Gjergj Brankoviçit (1459). 

Marrëdhëniet  e  Skënderbeut  me  osmanët  ishin  kryesisht  të 
natyrave  të  nënshkrimit  të  marrëveshjeve  të  armëpushimit  (Gjergj 
Kastrioti 1967: 78‐81). 

Marrëdhëniet  e  Skënderbeut  me  vendet  e  Evropës  i  forcuan 
edhe vizitorët e vullnetarët e huaj që erdhën nga vende të ndryshme, 
deri nga Franca e Anglia dhe luftuan në ushtrinë e tij.  
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KONCEPTE, DALLIME DHE KONFLIKTE TË 
MULTIKULTURALIZMIT PËRBALLË GLOBALIZMIT 

КОНЦЕПТИ, РАЗЛИКИ И КОНФЛИКТИ НА 
МУЛТИКУЛТУРАЛИЗМОТ НАСПРОТИ ГЛОБАЛИЗМОТ 
 
 

Summary 
 From a historical perspective  the  cultural pluralism preceded 

the multiculturalism. The difference between these two is that cultural 
pluralism  signifies  equality,  tolerance  and  an  overt  link  among 
national  cultures.  On  the  other  hand,  multiculturalism  refers  to 
cultures that already exist on a sub national level. To decrease the level 
of  nationalism means  to  create  a  society  in which  the  treasure,  the 
people  and  the  ideas  could  freely  circulate  with  no  obstacles.  The 
multilingual Macedonia  has  its  own way  that  could  not  be  inspired 
from  other  foreign  models.  As  for  the  multicultural  Europe,  its 
originality  comes  from  the  huge  lingual  and  cultural  diversities. 
Moreover,  the  ruling  of  one  idiom  is  not  suitable  at  all,  instead,  the 
permanent openness  toward diversities and  cultural pluralism would 
lead  freely  to  multiculturalism.  For  integration  of  all  peoples, 
languages,  and  states,  both  traditional  nationalism,  which  is 
characteristic of the European countries and the globalization process 
instigated by multinational  companies and  transnational  institutions 
should find a middle ground.  

Hyrje 
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Edhe  pse  në  shumë  fjalorë  sociologjik,  termi multikulturalizëm 

mungon, megjithatë ai është i pranishëm në politikën kulturore dhe 
në jetën praktike të shumë shteteve bashkëkohore. Multikulturalizmi 
në  kontekstin  historik  është  i  vjetër  sa  vetë  njerëzimi,  kultura  të 
ndryshme  kanë  gjetur  mënyra  që  të  bashkëjetojnë,  respekti  për 
diversitetin  ishte  një  tipar  i  shumë perandorive,  që  nga perandoria 
osmane. 

Ekzistojnë disa përkufizime lidhur me definimin e multikultura‐
lizmit,  njëri  prej  tyre  e  definon  multikulturalizmin  si  “  Një  lëvizje 
politike, kulturore dhe  sociale  e  cila  synon  të  respektoj një  shumëllo­
jshmëri  të  perspektivave  divergjente  jashtë  traditave  dominante” 
(Willet 1998) ose “Multikulturalizmi është mënyrë për të përshkruar 
se si struktura sociale krijohen për të ruajtur kultura të ndryshme në 
një shoqëri  (Weker 1998). Sipas autorit Will Klymacka, profesor në 
universitetin e Otavës në Kanada subjektet kryesore janë: diversiteti, 
identiteti,  të  drejtat,  kultura,  tradita  liberale  dhe  natyrisht 
multikulturalizmi.  Charles  Tayler  është  mbështetës  i  barazisë 
ndërmjet shumicës dhe pakicës, çdo grup në shoqëri duhet të jetë në 
gjendje  të ushtrojë kulturën e  tyre. Pra kur një kulturë e  re vjen në 
kontakt  me  një  vend  të  ri,  vendi  duhet  ta  mirëpres  në  mënyrë  të 
barabartë.  

Multikulturalizmin  e  karakterizon:  Identiteti  kulturor:  të 
drejtën  për  të  shprehur  dhe  ndarë  trashëgimitë  e  tyre  kulturore, 
duke  përfshirë  gjuhën  edhe  fenë.  Drejtësia  sociale:  të  drejtën  e 
barazisë si dhe  trajtimin e njëjtë pa dallim  feje, gjuhe,  race, kulture, 
gjinie,  nacionaliteti.  Ai  paraqet  një  shoqëri  heterogjene,  gjegjësisht 
prezencën e shumë kulturave në një hapësirë të njëjtë, duke treguar 
qëllimin e bashkëjetesës së kulturave të ndryshme në një territor të 
caktuar.  Gjithashtu  qëllimi  i multikulturalizmit  si  projekt  politik  në 
shtetet nacionale është stabiliteti politik; në mënyrë që shteti, duke 
institucionalizuar  dhe  mirëmbajtur  financiarisht  identitetin  e 
grupeve  pakicë,  krijon  stabilitet  duke  i  integruar  në  shtet,  por  jo 
domosdoshmërish  duke  i  integruar  në  një  identitet  kulturor  të 
përbashkët  (në  mënyrë  që  grupet  pakicë  mos  të  rebelohen  dhe  ta 
kërcënojnë stabilitetin e shtetit me kërkesat e  tyre grupore),  por së 
paku ta ndjejnë veten pjesë të shtetit.  

Rrjedhimisht,  multikulturalizmi  si  projekt  politik  i  kushtohet 
shteteve nacionale  si një zgjidhje për  integrim  të pakicave në  shtet, 
sepse në shtetet nacionale nuk ekziston përfytyrimi dhe perceptimi i 
“shtetit të emigrantëve” ku për shembull të gjithë jemi më herët ose 
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më  vonë  emigrantë  dhe  ku  nëpërmes  procesit  dhe  dinamikës  së 
bashkëshkrirjes barazohemi  (asimilohemi)  të  gjithë në një  identitet 
të përbashkët kulturor, siç është shembulli me identitetin amerikan. 

Në  thelb,  multikulturalizmi  është  statik,  zakonisht  përveç 
kulturës dominuese pranon edhe shumë kultura të pakicave. Në plan 
të parë del mbrojtja e kulturës dhe të drejtave të pakicës. Shembull të 
tillë  kishim në Kosovë,  ku  kjo mënyrë  e  trajtimit  nuk  solli  suksese, 
për dallim nga kjo, Vojvodina, përherë synonte në barazimin e këtyre 
dy drejtimeve. Multikulturalizmi nuk do  të  jetë  i  kufizuar  vetëm në 
thënie deklaruese të më shumë kulturave, brenda në një shoqërie, ajo 
këtyre  kulturave  do  t’u  jap  fuqi  të  njëjtë,  në  të  gjitha  fushat  e 
rregullimit shoqëror. 

 
HISTORIA DHE SHKAQET E MULTIKULTURALIZMIT 

 
Në vitin 1957 për herë të parë u përdor termi multikulturalizëm. 

Të  parët  që  përdorën  këtë  term  ishin  zviceranët,  duke  marrë 
parasysh  faktin  se  Zvicra  është  një  vend  ku  fliten  katër  gjuhë  me 
religjione të ndryshme. Që nga viti 1971 termi kishte ndryshuar nga 
gjuhë  dhe  religjione  të  ndryshme  të  një  vendi  në  një  vend 
multikulturor  i  cili  pranoi  emigrantët  dhe  kulturat  e  ndryshme. 
Qeveria  e Kanadasë  ishte  e  para  që prezantoi multikulturalizmin  si 
një  urë  që  lidh  kulturat  e  ndryshme  si  dhe  ato  të  pakicave. Duke u 
mbështetur në fjalorin enciklopedik të Grant Robertit, mësojmë se ky 
term për herë të parë është përdorur në vitin 1971, në një  fjalim të 
kryetarit të atëhershëm kanadez Pjer Tridoa, i cili ka thënë: “...termi 
bikulturalizëm  nuk  e  pasqyron  sa  duhet  shoqërinë  tonë.  Fjala multi­
kulturalizëm në këtë aspekt është më preciz”.  

Pas  Kanadasë  vijuan  vendet  si  Britania  e  madhe,  Holanda, 
Belgjika  e  kështu  me  radhë  të  cilët  e  futën  multikulturalizmin  në 
politikën  e  tyre  dhe  pranuan  që  kultura  të  ndryshme  mund  të 
koekzistojnë brenda një vendi. Është e rëndësishme që të kuptojmë 
se në një vend multikulturor kulturat e ndryshme nuk zhduken, por 
vetëm transformohen(Geuijen, 1998). 

Gjatë  periudhës  së  kolonizimit  prej  shekullit  XV  deri  në 
shekullin XVII, shtetet si Portugalia dhe Franca u zhvendosën (placed 
settlements) në Afrikë dhe Amerikën Latine. Kolonizimi ishte një nga 
shkaqet  e  globalizmit.  Globalizimi  është  bashkim  ndërkombëtar  i 
kulturave,  shoqërive  dhe  ekonomisë.  Migrimi  është  një  tjetër 
shkaktar kryesor  i multikulturalizmit, ku kemi migrim të detyruar  i 
shkaktuar  si  pasojë  e  fatkeqësive  natyrore,  luftës  si  dhe migrim në 



Interkultura nr.1/2018                                            | 16 

 

bazë të zgjedhjes së lirë të individit, të cilët shpresojnë të gjejnë punë 
në vende të huaja (Wilterdrink 1998). 

Amerika  ka  një  popullsi  kulturore  më  racore  në  botë  dhe  ky 
diversitet  është  rritur  vetëm gjatë  viteve për  shkak  të  emigracionit 
që është një tjetër shkak i madh i multikulturalizmit. Kur këta njerëz 
vijnë në Amerikë ata vijnë së bashku me kulturat e tyre dalluese dhe 
mënyrat  e  jetës.  Në  vitet  e  fundit  shumë  njerëz  kanë  emigruar  në 
SHBA  ilegalisht duke  çuar në një numër në  rritje  të emigrantëve  të 
paligjshëm. 

Në fushën e politikës ky term ka dy qëllime kryesore: 1. Mbajtja e 
marrëdhënieve  të  mira  midis  pakicave  të  ndryshme  etnike.  2. 
Definimi  i  raporteve  midis  shtetit  dhe  kolektiviteteve  etnike 
(Semprini  1999:147).  Një  vend mund  të  quhet  multikulturorë,  kur 
politika  e  qeverisë  synon  stimulimin  e  marrëdhënieve  në  mes 
kulturave  të  ndryshme  në  një  vend.  Një  vend  gjithashtu  është 
multikulturor kur banorët e një vendi respektojnë vlerat e kulturave 
tjera  duke  mos  i  diskriminuar  ato.  Objektivat  e  qeverive  janë:  të 
drejtat  për  të  pasur  dy  pasaporta,  të  drejtat  për  ndërtimin  e  obje‐
kteve  fetare,  krijimin  e  vendeve  të  punës  për  pakicat  kombëtare  si 
dhe pranimin e shprehive të emigrantëve p.sh. mbulesa. 

 
 Dallime që lidhen me multikulturalizmin 

 
Nevojitet një përdorim të drejtë të termave njëkulturë, shumëku‐

ltura,  multikulturë,  kurse  sipas  Bugarskit  duhet  bërë  dallim  edhe 
midis:  multikulturës,  multikulturalitetit  dhe  multikiulturalizmit. 
Multikultura është shenja e ndonjë mjedisi; multikulturaliteti paraqet 
orientimin  e  përgjithshëm,  i  cili  kujdeset  për  atë  çështje  dhe 
multikulturalizmi  paraqet  politikën  specifike  dhe  të  përpunuar 
kulturore dhe arsimore për këtë fushë (Bugarski 2002:166). Në këtë 
mënyrë  të gjitha shtetet moderne  janë multikulturore, por nuk  janë 
të  gjithë  multikulturale  dhe  as  multikulturaliste.  Gjithashtu  me 
rëndësi  është  të  dallohen  në  mënyrë  sistematike  edhe  termat 
multikulturalizëm  dhe  interkulturalizëm,  të  cilët  ndonjëherë  përzi‐
hen  në  mënyrë  të  paarsyeshme.  Pikërisht  për  këtë,  shpesh  herë 
ballafaqohemi  me  probleme  të  ndryshme,  sidomos  kur  një  grup 
shoqëror  dominon  ndaj  grupit  tjetër  shoqëror,  për  realizimin  e 
interesave  të  veta  politike  apo  ekonomike.  Është  fakt,  se  ata  grupe 
shoqërore  nuk  posedojnë  fuqi  dhe  kapacitet  të  njëjtë,  megjithatë 
konfrontimet  janë  të  paevitueshme.  Shembull  në  Kanada, 
mospajtimet paraqiten për  shkak  të kufijve  të dominimit  ekonomik 
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të  shumicës anglofone mbi Kuebekun  frankofon  (Breton 1980). Për 
shkak  të  kësaj,  ekzistojnë  edhe  përpjekjet  kryesore  separatiste  për 
pavarësi  të  Kuebekut  frankofon,  pra  aspekti  ekonomik,  gjegjësisht 
relacioni eksploatues – i eksploatuar. Logjikë identike është shënuar 
edhe në Belgjikë  (raporti midis  flamanëve dhe valonëve),  si  dhe në 
Spanjë, ku rritja e nacionalizmit katalonas koincidon me përfshirjen e 
Katalonisë  në  rajonet  më  të  zhvilluara  evropiane,  të  cilët  i  quajnë 
“Klubet e të pasurve” (Kimlika 1999:63).  

Përdorimi  vetëm  i  një  gjuhe,  si  gjuhë  zyrtare  në  një  shoqëri 
multikulturore,  sjellë  deri  tek  ajo  që  pjesëtarët  e  gjuhës  që  janë  në 
numër  më  të  vogël,  të  mos  kenë  fuqi  administrative  në  strukturat 
shoqërore ose njëjtë si  ata. Të gjitha këto padrejtësi  janë  të  lidhura 
me gjuhën, e cila për herë është konsideruar si shtyllë në një shoqëri. 
Sipas  një  rregulle,  gjuhën  zyrtare  së  pari  e  pranon  klasa  sunduese, 
pastaj  popullsia  qytetare  e  më  pas  fshati,  dhe  atje  ku  gjuha  e 
nënshtruar kundërvihet paraqitet dygjuhësia (Kalve 1981:100). 

 
Pluralizmi kulturor përballë multikulturalizmit 

 
Duke i krahasuar problemet e lartpërmendura me ato aktuale në 

Maqedoni, midis dy bashkësive më të mëdha, asaj shqiptare dhe asaj 
maqedonase,  vijmë  në  disa  vlerësime  të  sakta  por  edhe  në 
kontradikta.  Edhe  pse  popullata  shqiptare  prej  fillimit  iu  kundërvu 
idesë  për  një  gjuhë  zyrtare,  problemet  nuk  qëndrojnë  në  interesat 
ekonomike ose politike, por në segregacionin dhe sjelljen jotolerante 
midis  kulturave  nacionale,  gjegjësisht  mungesa  e  pluralizmit 
kulturor1.  

Pluralizmi kulturor është i njëjtë me multikulturalizmin, mirëpo 
shikuar  nga  aspekti  historik,  pluralizmi  kulturor  i  paraprinë 
multikulturalizmit.  Dallimi  është  se  pluralizmi  kulturor  paraqet 
sjelljen  e  barabartë,  toleruese  dhe  të  hapur  midis  kulturave 
nacionale, kurse multikulturalizmi i paraqet kulturat të cilët tani më 
ekzistojnë  në  nivel  subnacional.  Andaj,  pluralizmi  kulturor  është 
problem i vendeve në zhvillim (rasti i Maqedonisë dhe shteteve tjera 
nga  hapësira  e  ish‐Jugosllavisë),  kurse  shtetet  e  zhvilluara  ba‐

                                                        
1

 
   Këtë  term,  i pari e përdori Alen Lok, një nga  figurat udhëheqëse  të New Negro 
Movementa,  i  cili  ka  qenë  i  drejtuar  për  afirmimin  e  letërsisë  zezake  dhe  artit 
figurativ në SHBA.  
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llafaqohen  me  multikulturalizmin  (shembulli  me  Kuebekun  në 
Kanada, Spanjë, Belgjikë) (Semprini 1999:149).  

Shkalla e ulët e dallimeve kulturore midis veti, mund ta lehtësojë 
asimilimin  dhe  të  çojë  drejt  homogjenizimit  dhe  formësimit  të 
kulturave  të  ndërlikuara  nacionale,  por  kjo  nuk  është  gjithmonë 
kështu.  Shpesh në vepër është dukuria që Frojdi  e quajti narcizmi  i 
dallimeve  të  vogla,  të  cilat  veprojnë  në  drejtim  të  gabuar,  duke  e 
theksuar dallimin kulturor në vend  të ngjashmërive  të kulturave  të 
afërta. Ky është thelbi i dallimeve midis multikulturalizmit segregues 
dhe  integrues? Multikulturalizmi  segregues  në  hapësirën  ballkanike 
fillon  të  dominojë  bashkërisht  me  procesin  e  krijimit  të  shteteve 
nacionale gjatë shek.19, të cilat bazoheshin në njësimin e gjakut dhe 
tokës. Multikulturalizmi integrues e takojmë në ato shtete ku asnjëra 
prej tyre, nuk ka bazë për të pasur të drejtë ekskluzive ndaj asaj toke, 
siç  është  shembulli  i  Australisë  dhe Kanadasë  (Pavković  1998:155‐
170).  

Një  veprim  tjetër mjaft  dinamik  është  edhe  interkulturalizmi  ,  i 
cili  nënkupton  bashkëveprimin  e  atyre  kulturave,  duke  theksuar 
barabarësinë e të gjitha kulturave në veprimet e tyre të përbashkëta. 
Në plan  të parë është pasurimi  i  tyre pa marrë parasysh dallimin e 
marrëdhënieve shumicë‐pakicë. 

 
Përpjekjet për shoqëritë multikulturore  

 
Shumë  popuj,  që  janë  pakicë  në  shtetet  shumëgjuhësore, 

nëpërmjet  gjuhës  ata  shohin  ardhmërinë,  dhe  gjuhën  e  shohin  si 
armë  kundër  robërisë  së  huaj.  Nëse  në  një  shtet  shumëgjuhësor 
orvatemi  të  krijojmë  gjuhë  të  përbashkët,  do  të  vijmë  në  situata  të 
palakmueshme.  Pse?  Para  së  gjithash,  ai  shtet  do  të  orvatet  të 
garantoj  sigurimin  e  mjeteve  për  komunikim  të  gjerë  të 
nacionaliteteve  të  ndryshme  dhe  do  të  mundësoj  të  gjithë  të  inte‐
grohen në jetën shoqërore. Por, për ata që kjo gjuhë është e huaj do 
të jenë të detyruar ta mësojnë me qëllim që mos t’i keqësojnë kushtet 
e  jetës së  tyre qytetare. Duke  iu  falënderuar përkthimeve nga njëra 
palë, sidomos këtë e bëjnë pakicat edhe pala tjetër do të ketë njohuri 
për ndonjë kulturë të caktuar. Por kjo formë e demokratizimit e bën 
më pak të mundur përdorimin e gjuhës së përbashkët, sepse çdokush 
e favorizon gjuhën e tij. Si kompromis për këtë duhet të përdoren të 
dyja  gjuhët,  dhe  të  kategorizohen  edhe  si  gjuhë  nacionale  dhe  si 
gjuhë  zyrtare.  Edhe  pse  si  rezultat  i  kësaj  zmadhohen  veprat  me 
përmbajtje  të  njëjtë,  sidomos  në  shkencë  dhe  teknikë,  kjo  situatë 
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mund  të  lind nevojën për  gjuhë  të  përbashkët,  që mund  të  jetë më 
ekonomike.  Kjo  mund  të  ndodh  në  shtetet  e  ndryshme me  ndonjë 
gjuhë nacionale, që nuk është zyrtare në atë shtet, kështu ka qenë me 
latinishten në shek. 18, dhe tash mund të jetë me anglishten si gjuhë 
e  përbashkët.  Përparësia  e  dygjuhëtarëve  është  se  janë  të  aftë  t’i 
njohin ndryshimet  subtile midis  kuptimit  të  dy  fjalëve dhe mosma‐
shtrimit,  sepse  ai  që  njeh  dy  gjuhë  nuk  mund  të  mashtrohet  nga 
format joharmonike të fjalëve. Nga kjo aftësi e dyfishtë, dygjuhëtarët 
paraqiten si dhënës të universales. 

Shembulli 1. Nëse kthehemi në të kaluarën, medoemos shtrohet 
pyetja: a ishte dhe sa ishte Perandoria Osmane shoqëri multikulturore? 

Edhe pse Austro‐Hungaria dhe Turqia, në kohën e tyre quheshin 
“Terr i popujve” – shikuar nga kjo distancë historike që jemi sot, na 
paraqiten  si  shoqëri  të  matura  multikulturore,  në  krahasim  me 
pasardhësit  e  tyre  –  shtetet  kombëtare,  të  cilët  të  gjithë  deri  një 
garonin  se  si  t’i  rrudhin  dhe  shtypin  pakicat  kombëtare,  sidomos 
nëpërmjet mohimit të së drejtës të përdorimit të gjuhës së pakicës e 
sidomos traditës kulturore (Semprini 1999:154). 

Nëse parimi “Një shtet për çdo popull,  i tërë populli në atë shtet” 
pranohej në shek. e 19, nuk do të shkatërrohej asnjë nga perandoritë 
shumënacionale në Evropë, si (Austro‐Hungaria, Perandoria Osmane, 
ish‐ Bashkimi Sovjetik, ish‐Jugosllavia etj.). Gabimi i tyre ishte se ndaj 
territoreve të bashkuar përveç dominimit politik, kushtëzuan vetëm 
një gjuhë zyrtare. Pikë`risht ky term, gjuhë zyrtare përbën gjuhën e 
etnikumit  shumicë,  pra  gjuhën  e  shtetit.  Ky  term  është  i 
domosdoshëm  në  shtetet  njëgjuhësore  ku  termi  gjuhë  zyrtare 
përputhet  me  atë  nacionale,  por  në  ato  shumëgjuhësore,  gjuhë 
zyrtare  është  një  nga  gjuhët  nacionale.  Kështu  që  gjuhët  tjera 
nacionale që nuk janë zyrtare nuk kanë të drejtë ta përdorin gjuhën e 
tyre në nivele të ndryshme të shtetit. Pra gjuhë zyrtare, në formë të 
shkruar  është  gjuha  e  administratës,  arsimit,  gjyqit,  sektorit  publik 
dhe ushtrisë që me çdo kusht e kontrollon pushteti, kurse për popujt 
e  nënshtruar  gjithashtu  gjuhët  janë  flamuj  të  tyre  për  ta  ruajtur 
identitetin.  Si  mjete  të  fortë  dhe  të  rëndësishëm  për  integrimin 
linguistik  të pakicave edhe më tutje ngelet shkolla dhe  institucionet 
tjera, si armata, administrata, mjetet e komunikimit, botimet etj.  

Shembulli 2: Pas Luftës së Parë Botërore, kur u zmadhua numri i 
gjuhëve shtetërore në Evropë, e më këtë u plotësuan edhe kërkesat 
të  cilat  sollën  deri  te  formimi  i  shteteve  të  reja  mbi  rrënojat  e 
perandorive  centriste.  Ishim  dëshmitarë  të  përsëritjes  së  historisë, 
sepse pas shkatërrimit të ish‐Jugosllavisë dhe ish‐Bashkimit Sovjetik 
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numri  i  shteteve  u  rrit  dukshëm.  Në  të  gjitha  këto  perandori  ose 
federata  ishte  përfshirë  një  gjuhë  të  përbashkët  për  tërë  shtetin 
shumëgjuhësor. Kuptohet  ato perandori,  të  gjitha kombeve  tjera  ua 
garantonte  identitetin  dhe  integrimin  në  shoqëri.  Por  të  gjithë  ata 
ishin  të  detyruar  ta  mësojnë  gjuhën  e  përbashkët,  por  të  huaj,  me 
qëllim të mos i keqësojnë kushtet të jetës së tyre qytetare. Rezultatet 
nga kjo janë të njohura. Shkatërrim i këtyre perandorive. 

Shembulli  3:  Në  perandorinë  e  mëparshme  habsburgase  për 
gjuhët e pakicave ekzistonte një tolerancë relative, numëroheshin aq 
kombe sa edhe gjuhë, ky numërim bëhej sipas asaj se cila ishte gjuha 
amtare gjatë regjistrimit. Nga ana tjetër Evropa ofronte edhe raste të 
kundërta. Belgjika arriti të ndërtohet si komb, edhe përpos dallimeve 
kulturore dhe përplasjeve që dilnin nga kjo, nga ana tjetër karakteri i 
fort  dhe  fleksibil  të  institucioneve  federale  zvicerane,  kontribuuan 
shumë për krijimin e një shteti të njëjtë për të gjithë zviceranët. 

Cila  duhet  të  jetë  strategjia  politike  për  kuptimin  e  gjuhës 
shumicë me gjuhën e  tjetrit,  i  cili  përbën pakicë,  këtë më  së mirë  e 
shpjegon  socialisti  bretonez  Emil  Mason,  i  cili  thotë:  Këshilla  ime 
është që popullit t’i drejtoheni me gjuhën e vet dhe ai do të jetë në anën 
tuaj.  Nëse  nuk  veproni  kështu,  atëherë  do  të  shkoni  pas  hapave  të 
qeverisë”,  më  tutje  vazhdon  “Nëse  socialistët  bretonez  duam  që  të 
fitojmë në Bretoni, duhet tu drejtohemi vëllezërve fshatarë në gjuhën e 
tyre,  në  gjuhën  tonë  të  vjetër,  të  bukur  dhe  barbare  (Masson 
1972:205).  

 
Konfliktet e Multikulturalizmit 

 
Multikulturalizmi  mund  të  çoj  në  konflikte  një  vend  ku 

dominojnë  kultura  të  ndryshme,  sepse  çdo  kulturë  ka  identitetin, 
standardet dhe vlerat e veta, jo të gjithë vendasit e një shteti mund të 
respektojnë vlerat e një kulture, prandaj kjo situatë çon në problem 
me  emigrantët  (Geijen  1998).  Këto  konflikte,  në  masë  të 
konsiderueshme  janë  rezultat  i  kundërthënieve  dhe  çrregullimeve 
shoqërore‐politike  në  shoqëritë  bashkëkohore.  Pjesa  dërmuese  e 
shteteve  dhe  shoqërive  bashkëkohore  janë  shoqëri  heterogjene,  të 
përziera, që përbëhen prej një kulture multikulturore.  

Këto  shoqëri,  në  vetvete  përbejnë  nacionalitete  dhe  popuj  të 
ndryshëm,  pjesëtarë  të  religjioneve  dhe  racave  të  ndryshme.  Po 
ashtu  shoqëritë bashkëkohore paraqesin një  laramani  të  individëve 
dhe  grupeve,  në  pikëpamje  të  ndryshme  ideore  dhe  politike.  Në 
rrethana  të  tilla  vijnë  mosmarrëveshje  dhe  kundërthënie  në  mes 
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grupeve,  asociacioneve,  shoqatave  dhe  individëve.  Grupet  apo 
individët  përpiqen  që  t’ia  imponojnë  sjelljet,  qëndrimet,  doket, 
rregullat, botëkuptimet e veta grupit apo individit tjetër. Grupi tjetër, 
përpiqet  t’i  kundërshtojë  këto  imponime.  Në  këtë  mënyrë  lindin 
dukuritë  e  mostolerancës,  paraqitja  e  urrejtjes  dhe  konflikteve  të 
hapura.  Kjo  tendencë  vlen  veçmas  për  shoqëritë  multinacionale, 
multikonfesionale dhe multipolitike. Këto konflikte dhe kundërthënie 
kulturore,  vërehen  gjatë  procesit  të  migrimit  të  qytetarëve  dhe 
popujve  në  relacione  të  ndryshme,  fshat  –  qytet,  migrimi  prej 
shteteve të pazhvilluara në shtete të zhvilluara etj. Multikulturalizmi 
mund  të  bjer  shumë  lehtë  në  konflikt  me  vlerat  e  pranuara  si 
universale në shtetet moderne liberale veçmas me ato të cilat janë të 
ndërlidhura me të drejtat e njeriut si dhe pjesëmarrjen e drejtë nëpër 
institucione. Të gjitha shoqëritë janë multikulturore po përskaj veço‐
rive etnike, në shoqëri ekzistojnë edhe shumë ndarje të tjera siç janë, 
ndarja në të pasur dhe të varfër, meshkuj dhe femra, me shkollim dhe 
analfabet,  të  rinj dhe pleq. Këto grupe kanë qasje  të ndryshme ndaj 
botëkuptimeve dhe vlerave të ndryshme.  

Është e pamundur të mohosh se emigracioni i pakontrolluar në 
të  kaluarën  ka  shkaktuar  problem  me  integrimin  në  Evropë.  Për 
shembull,  shumë  pjesëtare  të  komunitetit  emigrues  izolohen  nga 
shoqëria,  duke  u  ndjerë  të  përjashtuar  në  shumë  raste,  të 
margjinalizuar, të frikësuar dhe të pasigurt për shkak të mos njohjes 
së  gjuhës.  Shpeshherë,  këta  persona  përveç  problemeve 
administrative  ndeshen  edhe  me  një  varg  problemesh  që  kanë  të 
bëjnë me adaptimin, përshtatjen e  tyre në kushtet  e  reja  të  jetesës. 
Kjo  gjendje  te  këta  persona  shpeshherë  nxit  konflikte  dhe mosma‐
rrëveshje  të  ndryshme,  të  cilat  reflektohen  edhe  në  sjelljet  dhe 
qëndrimet  e  tyre.  Sipas  shkrimit  të  shtypit  aktual  në  Evropën 
Perëndimore gjenden rreth 20 milionë të huaj me leje qëndrimi dhe 
më se 10 milionë të tjerë të cilët qëndrojnë pa leje. 

 
Globalizimi kulturor 

 
Globalizimi  i  ka  përfshirë  të  gjitha  qytetërimet,  kulturat  dhe 

shoqëritë.  Edhe  pse  i  mbështetur  në  të  ashtuquajturin  liberalizim 
ekonomik,  në  funksionimin  e  tregut  dhe  standardizim,  ai,  mbi  të 
gjitha,  është  një  proces  i  llojllojshëm  dhe  kompleks.  Shumëllo‐
jshmëria  dhe  kompleksiviteti  i  globalizimit  rrjedhin  nga  kyçja  e 
qytetërimeve të ndryshme, nga kulturat dhe personat e ndryshëm në 
rrjedhat globale. Madje, gjithnjë e më shumë qartësohen edhe tipat e 
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globalizimit  ekonomik,  të  cilat  i  mbështesin  standardizimet  e 
prodhimtarisë dhe këmbimin global kulturor që, nga ana tjetër, mbë‐
shtesin  ndryshimin  si  dhe  ripërcaktimin  e  identitetit  kulturor. 
Globalizimi  kulturor  vihet  re  në  perceptimet  individuale  të  botës 
bashkëkohore  dhe  funksionale  (në  rrafshin  e  vlerave  komunikuese 
dhe  të  përmbajtjes)  e  tërësive  të  ndërlidhura.  Globalizimi  kulturor 
rrjedh  dhe  inicion  dy  procese:  ndryshimin  kulturor  si  dhe 
ripërcaktimin  kulturor.  Ndryshimi  kulturor  krijon  hapësirë  për 
emancipimin  e  të  gjitha  kulturave  dhe  ndikon  në  të  ashtuquajturin 
hierarkizimin  e  kulturave.  Kështu,  në  një  mënyrë  apo  tjetër,  është 
vënë  në mëdyshje  koncepti  integrues  i  kulturave  kombëtare,  në  të 
cilin përfshihet  edhe  respektimi  i  të drejtave kulturore  (e drejta në 
respektimin e gjuhës së pakicave, e drejta në përzgjedhjen e kulturës 
vetjake dhe  të  përkatësisë,  e  drejta  në  përzgjedhjen  e  besimit  fetar 
etj.). 

Edhe  individët,  edhe  shoqëritë  mund  t’i  pranojnë  vlerat  e 
ndryshme  kulturore  në  bazë  të  përcaktimeve  vetjake,  p.sh.,  në 
kornizat  e përkatësisë  së harkut kulturor  europerëndimor mund  të 
dëgjohet  muzikë  afrikane,  të  shikohet  teatër  japonez,  ballkanik, 
shqiptar,  kroat  apo  rumun,  apo  njerëzit  të  ushqehen  me  kuzhinën 
kineze,  të  veshin  sari  indian,  dhe  kjo,  të  thuash,  askënd  mos  ta 
shqetësojë në mënyrë  të  veçantë.  Por,  cilat  do  të  jenë përzgjedhjet, 
qofshin ato më kohëshkurtra apo edhe më kohëgjata, detyrimisht do 
të ndikojnë në ripërcaktimin e identitetit kulturor të njerëzve. Kështu 
ripërcaktimi  kulturor  është,  si  të  thuash,  një  proces  i  hapur  në  të 
gjitha  shoqëritë  dhe qytetërimet;  në  vendet  e  zhvilluara, më pak  të 
zhvilluara si dhe në ato të pazhvilluara fare. 

 
Globalizimi kulturor dhe shumëllojshmëria kulturore 

 
Proceset e identifikimit kulturor jo rrallë janë të ngarkuara me 

konflikte  irracionale,  në  veçanti  kur  kemi  të  bëjmë  me  identitetet 
kulturore  të  pakicave  apo  edhe  në  shoqëritë  ku  përzgjedhjet 
individuale  të  vlerave  kulturore  bien  ndesh  me  tradicionalizmin 
kolektiv, pra me ato forca shoqërore, të cilat dëshirojnë të eliminojnë 
apo t’i shmangen respektimit të të drejtave kulturore.  

Edhe  pse  globalizimi  kulturor  cenon  shumëllojshmërinë  dhe 
rivlerësimin  e  identitetit  kulturor,  në  rrafshin  global  sikur  fut  disa 
standarde  elementare  kulturore.  Kështu  p.sh.,lufta  kundër 
analfabetizmit  është  shndërruar  në  një  standard  të  veçantë  të 
zhvillimit  kulturor,  ndërsa  në  botën  bashkëkohore  standard 
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konsiderohen  edhe  kultura  e  punës  me  kompjuter,  respektivisht 
aftësia  e  komunikimit  elektronik  në  rrjet.  Ndërsa,  kur  të  ko‐
munikojnë përmes rrjeteve të ndryshme elektronike, apo edhe drejt‐
përdrejt, përmbajtjet dhe kuptimësitë e një komunikimi të tillë varen 
përjashtimisht  nga  përzgjedhjet  dhe  shqetësimet  individuale  të 
secilit  prej  tyre.  Kjo  mbase  mund  të  konsiderohet  edhe  një  nga 
arsyet,  për  shkak  të  të  cilave  globalizimi  kulturor  nuk  mund  të 
barazohet  me  të  ashtuquajturin  nocion  “uesternizim”  (perëndi‐
mizim), siç pretendojnë antiglobalistët.  

 
Përfundime 

Përkundër dallimeve midis  termave multikulturë, multikultu­
ralitet dhe multikulturalizëm njerëzit gjithmonë kanë qenë  të prirur 
të  komunikojnë  përtej  kufijve  gjuhësorë  dhe  kulturorë.  Kjo  është 
dëshmuar  përgjatë  historisë  në  bashkësi  të  ndryshme  njerëzore. 
Lindja e këtyre termave bëhet me dallime shumë të vogla kuptimore 
midis tyre, sepse disa nga këta terma nuk e pasqyrojnë sa duhet sho­
qërinë  tonë,  ndaj  edhe  sinonimet  që  lidhen  me  këtë  çështje  ndihet 
nevoja  t’i  precizojnë më mirë  kufijtë  gjuhësorë  dhe  kulturorë  të  një 
shoqërie.  

Multikulturalizmi  nuk  do  të  jetë  i  kufizuar  vetëm  në  thënie 
deklarative të ekzistimit të më shumë kulturave brenda një shoqërie. 
Ai  këtyre  kulturave  do  t’u  japë  fuqi  të  njëjtë,  në  të  gjitha  fushat  e 
rregullimit  shoqëror.  Pikërisht  për  këtë,  shpeshherë  ballafaqohemi 
me  probleme  të  ndryshme,  sidomos  kur  një  grup  shoqëror  për 
realizimin e interesave të veta politike apo ekonomike dominon mbi 
grupin tjetër. 

 Globalizimi nuk e imponon ekskluzivitetin, apo siç i themi ne, 
përjashtueshmërinë  kulturore  dhe  civilizuese  e  as  që  mund  ta 
pranojë  dhe  mbështesë  konceptin  e  një  bote  unike  dhe  të  vetme. 
Pavarësisht  globalizimit  të  standardeve  kulturore,  bota  jonë 
kulturore  do  të  ngelë  përjetësisht  e  ndryshme  dhe  gjithmonë  e 
shënjuar me perceptimet e vlerave kulturore. Njerëzimi sot jeton me 
botë  paralele  dhe  kulturore,  të  cilat  mund  të  jenë  të  ndërlidhura 
vetëm me  anë  të  komunikimit  dhe  të  informacionit,  gjegjësisht me 
dijen mbi  vlerat  e  tyre  të  veçanta.  Andaj,  problemi  i  globalizimit  si 
proces botëror mund  të  shihet  edhe  si proces pozitiv,  për  shkak  se 
mund  të ndihmojë në zhvillimin e  shteteve  të pazhvilluara. Kjo  hap 
pyetjen  e  zhvillimit  dhe  rëndësinë  e  gjuhëve  nacionale,  sidomos  të 
popujve të vegjël evropian. 
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ZGJIDHJA E KONFLIKTEVE NDËRETNIKE – RASTI I 
MAQEDONISË  

РЕШАВАЊЕ НА МЕЃУЕТНИЧКИТЕ КОНФЛИКТИ – СЛУЧАЈ 
СО МАКЕДОНИЈА 

 
 
 

Summary 
 

Which are multiethnic, multireligious, multicultural or have some 
natural  kind  of  historical,  geographical  divisions,  according  to 
Horowitz  known  as  fragmentized,  by  nature  are  conflicting  which 
doesn’t mean  need  to  be  destructive  but  could  be  also  constructive, 
synergic.  One  of  this  state  is  Republic  of  Macedonia  which  by  its 
ethnical,  cultural  and  religious  population  is  heterogeneous,  and 
during  the  all  the  years  of  independency  had  some  kind  of  conflicts 
which  time  to  time  have  been  violent.  After  2001  year,  Republic  of 
Macedonia  has  done  serious  constitutional  changes  which  made  to 
entered  it  in  the more  peaceful  political  waters  but  still  the  public 
opinion  is divided according  to  the perception about  the equal  rights 
and  freedom  between  the  Macedonians  and  Albanians.  Today  in 
Macedonia we are not taking only about the political,  identical rights 
but much more about economical and social, which could be the reason 
for  an  other  conflict.  This  paper  has  the  intention  to  analyze  the 
Macedonian  case, with  the  special  attention  to  the  Orit  Framework 
Agreement  , which  is  implemented to through the amendments  in the 
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constitution,  if  it  is  following  two  famous  theories  for  conflict 
management in multiethnic states those of Horowitz and Liphard. The 
analyses is based on the chronology of political activities starting from 
the  independency of  the country and  the  tendency  is  to explain  if  the 
recommendations of this two theories are implemented. At the end, we 
will try to give our view, with the suggestions and recommendations on 
which  directions  need  to  follow  the  processes  to  avoid  the  possible 
conflicts in the future. 

 
Hyrje 

Çështja e zgjidhjes së problemeve ndër etnike, si parakusht për 
eliminimin e konflikteve  është aktuale jo vetëm tek ne por më gjerë 
në  regjion  dhe  botë.  Kjo  për  arsye  se  globi  tokësor  tanimë  sipas 
Fridmani  është  i  rrafsh  ngase  zhvillimi  i  hovshëm  i  komunikimit 
masiv  mundësojë  qarkullimin  e  teknologjive,  parasë  dhe  ideve  të 
lëvizë lehtë dhe pa kurrfarë pengesash gjeografike. Sot flasim për një 
informim total, instant  dhe në kohë të çdo njërit dhe çdokujt në tërë 
globin  tokësorë.  Kjo  mundëson  që  njerëzit  të  informuara  sa  për 
dallimet  kulturore  e  identitare  aq më  tepër  për  nivelin  e  zhvillimit 
ekonomik, mirëqenien, liritë dhe të drejtat njerëzore të vendeve dhe 
shteteve të ndryshme. Për këtë dhe arsye të tjera çdo ditë e më tepër 
ka  lëvizje  të njerëzve në kërkim të një  jete më të mirë. Studiuesit si 
Karl D. Detusch, mendojnë se në të ardhmen shtetet nacionale do të 
jenë  nën  presion  permanent  të  definohen  si  shtete  multietnike2. 
Sipas një studim të Kombeve të Bashkuara sot mbi 60 milion njerëz 
janë në lëvizje, janë mobil, qoftë me qëllim të realizimit të ëndrrës së 
tyre  në  drejtim  të  ambienteve  ku  ata  gjykojnë  se mund  të  vinë  në 
shprehje,  qoftë  si  refugjatë  apo  të  ikur  nga  luftërat.  Ky  proces  që 
është  në  vijim  dhe  pritet  të  jetë  në  rritje,  krijon  përparësitë  në 
dhënien  mundësi  të  një  numër  të  madh  talentesh  dhe  njerëzve 
ambicioz, që në instancë të fundit shprehte në rritjen e mirëqenies së 
përgjithshme  botërore.    Por  ka  edhe  pasoja  të  mëdha  negative  në 
shumë sfera të  jetës dhe veçanërisht në perceptimin që krijohet tek 
disa popuj apo shtete ka gravitojnë këta nomad modern veçanërisht 
në  Evropë  e  SHBA.  Si  rezultate  i  këtyre  lëvizjeve  kemi  ndryshime 
demografike  deri  në  përmbysje  të  balancave  dhe  strukturave 
ekzistuese etnike e kulturore. Në shtetet që kanë sistem demokratike 
ku  percepcioni  i  njerëzve  është  përcaktues  në  krijimin  e  opinionit 

                                                        
2  Karl  D.  Deutsch,  “Social  Mobilization  and  Political  Development”,  American 
Political Science Review 55 (Sept 1961): 493‐514. 
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publike,  kurse  ky  është  shumë  i  rëndësishëm  për  partitë  politike 
krijon    një  sfidë  shtesë  si  të menaxhohet me  te.  Disa  aktorë  politik 
këtë  shqetësim,  që  sa  është  real,  aq  është  imagjinarë,  percepcion,  
mundohen dhe shpesh ja arrin ta vejnë në agjendat e tyre politike që 
shprehet  përmes,  urrejtjes,  fobisë  e  cila  prodhon  mostolerancë  që 
shpie  ka  fërkimet  dhe  konflikte  ndërkulturore,  ndëretnike  apo 
nëdrfetare  e  racore.    Për  shkak  se  spektri  i  dallimeve  që  mund  të 
shpien deri tek konfliktet nuk janë vetëm dallimet, kulturore, etnike e 
religjioze por edhe të natyrave të ndryshme në teori politike shpesh 
konceptet,  shtetet multikulturore,    dhe  shtetet me  dallime  racore  e 
religjioze  i  përmbledhim me  një  fjalë  shtete  të  fragmentuara.  Se  sa 
është i shpërndarë ky fenomen në botë do të përdorim disa të dhëna 
të Will Kymlicka‐s, që  sipas  tij  ka diku   184 shtete  të pavarura,    ku 
jetojnë 600 grupe gjuhësore,   dhe diku   5,000 grupe etnike. Nga kjo 
rezulton se raporti ndërmjet shteteve dhe grupeve etnike, është diku 
1:27, apo,   mesatarisht 27 grupe – etnike jetojnë në një shtet.   Sipas 
Robin Williams, ekzistojnë diku ndërmjet  900 dhe 1,600 grupime më 
të  mëdha  në  184  shtetet.  Nëse  marrim  mesataren  në  këtë 
parashikim, që është 1250, raporti në këtë rrastë  është përafërsisht 
1:7  apo mesatarisht    7  grupe  etno‐kulturore  jetojnë në një  shtet  të 
vetëm. Një matematikë me këto  të dhëna    shpjegon  se më  tepër  se 
gjysma  e  grupeve  etnike  (diku  55.7%)  –  janë  pakica  që  tërësisht 
jetojnë në një shtet të vetëm. Apo, më tepër se 40% e grupeve më të 
mëdha etnike janë të shpërndarë në dy e më tepër shtete (Shqiptarët, 
Kurdët,  Baskët,  Tamilët,  Hungarezët  Hebrenjtë,  Palestinezët    e  tj.). 
Pastaj studimi tregon se mbi  66% e gjitha grupeve etnike janë pakica 
që  nuk  përbëjnë më  shumë  se  10%  të  popullatës  në  shtetet  ku  ata 
jetojnë.  Këto  dallime  po  sipas  autorëve  janë  një  nga  burimet  e 
konflikteve tek shtete multietnike apo siç i quajtëm të fragmentuara.  

Njohësit  e mirë  të  shteteve  të  fragmentuara apo multietnike  si, 
Will Kymlicka dhe   Wayne Norman,  japin shembuj   se shumë shtete 
të Evropës edhe sot nuk i përmbajnë tiparet e kombit. Sipas tyre, 

“Vihet  re    se shpesh në    listën që përcaktohen  tiparet e kombit 
nuk përfshihen gjitha kushtet. Për shembull, kombet zakonisht kanë 
gjuhën e përbashkët që i dallon ata nga fqinjët e tyre, por Gjermania 
dhe  Austria  janë  kombe  të  ndryshëm  që  kanë  një  gjuhë,  kurse 
Zviceranët edhe  se në vete ngërthejnë katër gjuhë ndajnë  të njëjtin 
identitet kombëtarë.”3 

                                                        
3  Will  Kymlicka  and  Wayne  Norman,  “Citizenship  in  Diverse  Societies”,  (2000), 
Oxford Universitz Press, New Zork, pag. 19. 
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Përskaj shembujve ku shtete kombëtare nuk i përmbajnë gjitha 
karakteristikat e kombit dhe mund të jetojnë në paqe dhe mirëqenie, 
sfida për një qëndrueshmëri  të  tillë sot edhe në Evropë paraqet një 
problem që kërkon zgjidhje. Para se të japim modele për zgjidhjen e 
kësaj  sfide  do  të  numërojmë  disa  shkaqe  që  shpien  në  konflikte 
ndëretnike. 

  Shkaqet e konflikteve në shtetet e fragmentuara 
F. Fukujama në librin e tij, “Fundi i historisë dhe njeriu i fundit”, 

flet  për  fundin  e  historisë,  që  sipas  tij  histori  ka  kur  ka  konflikte 
kurse  konflikte  ka  kur  ka  pabarazi,  andej  “çdo  shoqëri  duhet  të 
pretendoj  që  ti  balancoj  sigurinë  dhe  lirinë”4.  Ai  mendonte  se 
demokracia  liberale  dhe  ekonomia  e  tregut  triumfoj  karshi  një 
ideologjie  barazimtare  siç  ishte  komunizmi  me  ekonominë  e 
planifikuar dhe me këtë mbaroj historia në Evropë, por për fat të keq 
sot jemi dëshmitarë se edhe në këtë kontinent me demokraci liberale 
çdo ditë e më tepër krijohen parakushte për konflikte të mundshme 
mbi këto dallime. 

Për  dallim  prej  tij,  Viloeta  Petreska  Beshka,  vlerëson  se 
konfliktet mund  të  paraqiten  për motive  të  ndryshme  siç  janë:  një, 
konflikte  për  mungesë  të  resurseve,  dy,  konflikte  për  mungesë  të 
plotësimit  të  nevojave  elementare  dhe,  tre,  konflikte  për  shkak  të 
vlerave të ndryshme që posedojnë grupet e ndryshme të popullatës.5  

Historiani Zvicran, Urs Altermat, në librin e tij “Etnocentrizmi në 
Evropë”,  flet  për  fenomenin  dhe  analizon  më  tepër  shtete  të  këtij 
kontinenti si Zvicrën, Belgjikën, Irlandën dhe konstaton se shoqëritë 
e fragmentuar janë lehtë të  lëndueshëm  mu për shkak të përbërjes 
së tyre heterogjene. Pastaj ai vlerëson  se në rastin e Zvicrës ajo që e 
ka mbajt stabil këtë shtet është fakti se, “raportet në mes të gjuhëve 
që përdoren ka mbet përafërsisht i njëjtë”6  

Por  a  janë  vetëm  këto  që  u  numëruan  shkak  për  konflikte  në 
shtetet  e  fragmentuara?    Gjithsesi  se  jo.  Ekzistojnë  edhe  shumë 
shkaqe të tjera por për rastin ton të studimit ne do të ndalemi, në ato 
që  i  sqaron  Donald  Horowitz  në  librin  e  tij,  “Ethnic  Groups  in 
conflict”7, dhe mbi këto do të  japim disa sqarime dhe më vonë edhe 

                                                        
4 Fransis Fukujama (1994) „Krajot na istorijat i posledniot  ~ovek”, Kultura Skopje, str. 463. 
5 Violeta Petreska Be{ka, „Konflikti, {to prestavuvaat i kako se razre{uvaat”,  
(1995), Filozofski Fakultet, Skopje. 
6 Urs Altermatt, (2002), “Etnonacionalizmi ne Europe”, Phoenix, Tirane. 
7 Donald L. Horwitz,(2000),  “Ethnic Groups in Conflict”, second edition, University 
of California Press, page 95‐140. 
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propozime  për  tejkalimin,  apo  më  mire  thënë  menaxhimin  me 
konflikte me theks në rastin e R. Maqedonisë.  

Spasm Horowitz, ekzistojnë së paku këto tre burime   që shpien 
deri tek konfliktet në shtetet  multietnike: 

 
1. Konfliktet për shkak të kontekstit të modernizimit, 
2. Konfliktet për interesa ekonomike, 
3. Konfliktet për shkak të dallimeve kulturore 

 
Para se të kalojmë në format e menaxhimit të konfliktit kalimthi 

vetëm do të cekim se konfliktet  jo detyrimisht  janë destrutiv dhe të 
dhunshëm.  Isak  Adizhez  që  merret  me  zgjidhjen  e  konflikteve  në 
sektorin  privat  por  edhe  në  atë  publik  vlerëson  se  rruga  ka 
destruktiviteti i çdo konflikti është e çelë dhe e drejtë. Që do të thotë,  
nuk duhet të ndërmerret asgjë veprim shtesë që një konflikte të kaloj 
në  destrukcion  por  edhe  në  dhunë.  Që  një  konflikt  që  ti  shmanget 
zonës  së  rrezikut  duke  mbetur  në  këtë  rrugë  pa  kthim  dhe  të 
transferohet  nga  destruktiv  në  konstruktiv  apo,  sinenergjik,  duhet 
marrë disa veprime për të cilët do flasim më poshtë.  

Por pik  së pari do  të  japim një definicion për  atë  çka  llogaritet 
për  konflikt  destruktiv  shikuar  nga  një  këndvështrim  ekonomiko 
matematikorë. Sipas kësaj qasjeje, konflikti është destruktiv atëherë 
kur  „caku    është  të  arrihet  qëllimi  dhe  në  të  njëjtën  kohë  të 
neutralizohet, dëmtohet, apo, eliminohet kundërshtari „. Kurse që një 
konflikt të transferohet në sinenergjik për të cilin nuk do të flasim në 
këtë  rast  por  vetëm  do  të  potencojmë  se  ajo  do  të  thotë  të  kemi 
konflikt konstruktiv8.  

Duke  mos  u  ndalë  më  andej  në  këtë  problematik,  ne  do  të 
kalojmë në formulën apo taksometrinë e menaxhimit me konflikte në 
shtete multietnike dhënë sipas John Mc Garry, Brendan O’Leary and 
Ben Reilly.  

 
 

                                                        
8 Një përshkrim më adekuat I kuptimit të sinenergjisë shprehet përmes formulës,  
2 + 2 ≠ 4, por 2+2≥4, gjegjësisht energjia e liruar nga subjektet që marrin pjesë në 
konflikt nuk është baras me shumën e pjesë marrësve por ajo më e madhe, apo në 
shembullin tonë dy plus dy nuk është katër por më e madhe që do të thotë mund të 
jetë edhe gjashtë edhe shtatë edhe... 
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Taksometria  e  menaxhimit  makro‐politik  të  konflikteve 
ndëretnike  

Sipas autorëve  John Mc Garry, Brendan O’Leary and Ben Reilly, 
ekzistojnë dy mënyra për menaxhim me konflikte. Njëra që njihet si 
Metoda  e  eliminimit  të  konfliktit,  ku  bëjnë  pjesë;  Gjenocidi,  Dëbimi 
me forcë i popullatës, Ndarja apo recesioni i një shteti dhe, Asimilimi. 
Në historinë më të re të regjionit gjithë këto forma i kemi parë. Për 
shembull  gjenocidi  si  formë  e  eliminimit  të  konfliktit  erdhi  në 
shprehje  në  kohën  e  konfliktit  të  fundit  në  Bosnje  kur Millosheviqi 
bëri gjenocid me qëllim eliminimin e tërësishëm, apo pjesërishëm të 
popullit  boshnjak  me  qëllim  që  ti  reduktoj  deri  në  një  numër  të 
kontrollueshëm  banorësh.  I  njëjti  politikanë,  u  përpoq  të  zbatoj 
metodën e dëbimit të popullatës në Kosovë, kur me forcë largoj mbi 
700.000  shqiptarë  nga  Kosova.  Ndarje  me  qëllim  parandalimin  e 
konfliktit  apo  edhe  eliminimin  e  tij  u  ndërmor  në  federatën  e 
dikurshme që njihej si Çeko‐Sllovaki me ndarjen në Çeki dhe Sllovaki 
pas  rënies  së  komunizmit  dhe  vendosjen  e  demokracisë  liberale  si 
sistem politik. Asimilimi mund të përshkruhet me Shtete e Bashkuara 
të Amerikës  i njohur si   melting pot (kazani  i shkrirjes) ku të gjithë 
njerëzit pa marrë parasysh origjinën e tyre etnike apo kulturore pas 
shkuarjes atje mbarojnë si amerikan, dhe pranojnë një kulturë anglo‐
saksone. Raste të tilla kanë ndodh edhe në shumë shtet tjera përfshi 
edhe  shqiptarët myslimanë  të dëbuar me  forcë në Turqi ku pas një 
kohe  kanë mbaruar  si  turq,  shqiptarët    katolik  në  Kroaci  por  edhe 
shqiptarët  ortodoks  në  Maqedoni  që  janë  shkri  dhe  asimiluar  në 
maqedonas e serb.  

Metoda  e  dytë  njihet  si metodë  e menaxhimit me  konflikte,  ku 
bëjnë pjesë, Kontroll hegjemone, Autonomi territoriale, Autonomi jo‐
territoriale,    Integrim  multikulturorë.  Nëse  pak  më  me  kujdes  i 
analizojmë  politikat  e  partive  politike  lehtë  do  të  konstatojmë  se 
gjitha këto metoda me dallime të vogla janë sprovuar apo zbatuar në 
Republikën  e Maqedonisë.  Koha  e  sundimit  të  VMRO‐DPMNE‐së  në 
kohën e Gruevskit si  kryeministër dhe veçanërisht në kohën e Lubço 
Georgievskit  para  nënshkrimit  të Marrëveshjes  Kornizë  të Ohrit  në 
vitin 2001 mund  të definohet si  tendencë për kontroll hegjemone e 
popullit  maqedonas  mbi  komunitetet  më  të  vogla  në  Maqedoni 
përfshi  edhe  ndaj  shqiptarëve.  Megjithatë,    duhet  cekur  se  me  vet 
faktin se shqiptarët kanë participuar  në qeveri gjatë tërë kohës prej 
pavarësisë së shpallur në vitin 1991 dhe në disa institucione, sado që 
jo në numër adekuat, elemente të ndarjes së pushteteve si traditë ka 
pasur. Pati një përpjekje nga partia a parë politike shqiptare, Partia 
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për  Prosperitet  Demokratik  (PPD)  për  një  alternative  të  raporteve 
ndëretnike në Maqedoni përmes një autonomie territoriale politike9. 
Por këtë parlamenti  i Republikës  së Maqedonisë e  shpalli për  të pa 
vlefshëm me  arsyetim  se  ishte  antikushtetues  dhe  antiligjorë.    Një 
model i autonomisë jo territoriale por shumë më tepër i demokracisë 
kosociale  apo  power  shering  është  Marrëveshja  Kornizë  e  Ohrit  e 
vitit 2001, të cilën e promovon dhe mbron Bashkimi Demokratik për 
Integrim (BDI) për të cilën  Florian Bieber thotë se,  

“Marrëveshja Kornizë e Ohrit  e transformoj Maqedoninë nga një 
shtet i vetë shpallur   nacional me një koalicion të gjerë jo formal në 
një shtet që qëndron ndërmjet, shtetit nacional dhe bi‐nacional, shtet 
qytetarë  dhe  bi‐nacional  me  struktura  formale  të  power‐shering‐
ut10” 

Së  fundi  promovohet  ideja  ,  “një  shoqëri  për  të  gjithë”,  nga  
Lidhja  Social  Demokrate  e  Maqedonisë  (LSDM)  e  udhëhequr  na 
Zoran Zaev, për të cilën nuk kemi shumë të dhëna empirike se çfarë 
do  të prodhoj, pasi  ai  është në pushtet vetëm diku një vit  e  gjysmë 
por duket të jetë një model i Integrimit multikulturorë.  Ky model për 
momentin mban një situatë më të relaksuar të raporteve ndëretnike 
por  nuk  ka  garanci  se  kështu  edhe  do  të  mbetet  në  të  ardhmen. 
Prandaj  ne  do  të  mundohemi  të  japim  modelin  e  menaxhimit  me 
konflikte  në  rastin  e  Maqedonisë  shikuar  sipas  dy  mendimtarëve, 
Donald Horowitz, mbi parimin e Interaksioni ndëretnik dhe të Arend 
Liphard, mbi parimin e power‐shering apo demokracisë konsociale 

  Menaxhimi  me  konflikte  sipas  Horowitz  dhe  Liphard,  në 
rastin e Maqedonisë 

Para se të kalojmë në shpjegimin e këtyre dy teorive do të japim 
një shikim të Isak Adises një menaxher që merret me menaxhimin e 
konflikteve  si  rezultat  i  ndryshimeve  në  sektorin  privat,  që 
vlerësojmë se në një segment mund të përdoret edhe për konfliktet 
në  sferën  publike.  Sipas  tij  çdo  konflikt  rrugën  e  ka  të  drejtë  ka 
destruksioni,  dhe  nuk  ka  nevojë  të  shpenzohet  kurrfarë  energjie 
shtesë  që  ajo  të  ndodhë.  Por  që  një  konflikt  ti  shmanget  këtij 
destruksioni  nevojitet  të  bëhet  një  shmangie  që  kërkon  disa 
parakushte dhe veprime. Në këtë rast nga Adisez neve marrim vetëm 
se si duket rruga ka destrukcioni dhe kthesa që duhet bërë, por për 

                                                        
9  Ata  organizuan  referendumin  për  Autonomi  Teritorialo  politike  në  11‐12  janar 
1992, me pyetjen “A jeni për autonomi teritorijalo politike në Maqedoni?”. 
10 Florian Bieber, “Power Sharing and the Implementation of the Ohrid Framework 
Agreement”, (2008?), IPIKS, Shkup 
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veprimet  e  nevojshme  në  rastin  e  menaxhimit  me  konfliktet 
ndëretnike shfrytëzojmë disa parakushte që shtron Horowitz. Skema 
më  poshtë  paraqet  dy  rrugët  e  mundshme  ka  mund  të  lëviz  një 
konflikt  sipas  Isak  Adizes  dhe  shkurtesat  për  veprimet  që  duhet 
ndërmarr  sipas  Horowitz‐ite  për  menaxhim  me  konfliktet 
ndëretnike.  

  Rruga e konfliktit  destruktiv dhe  shmangja nga ai duke bërë 
kthesë përmes disa veprimeve11. 

Në  këtë  rast me  “D”  –në,  nënkuptohet  distribuomi  i  të mirave 

materiale  dhe  financiare,  me,  “S”‐ja,  nënkupton  struktura  e 
rregullimit shtetërorë, “DP”‐ dinamika politike që fitohet nga modeli 
zgjedhorë dhe    “KP”, kultura politike e bashkësive etnike që  jetojnë 
në një shtet multietnik.  

D‐ Distribuomi  i mjeteve materiale  dhe  financiare  përfshinë,  1. 
Politika  të  shpërndarjes  adekuate  të  mjeteve  materiale  dhe 
financiare,  2.  Politika  e  ndarjes  së  tregut  të  punës,  3.  Politika  e 
konkurrencës  në  biznes  sipas  vijave  etnike  dhe  4.  Konkurrenca  e 
klasës  punëtore.  Këto  çështje  në  rastin  e  Maqedonisë  nuk  janë 
adresuar  në  mënyrë  eksplicite  me  MKO.    Ekziston  një    disbalancë 
tejet  i  theksuar  sa  si  pasojë  e  padrejtësive  historike  aq  edhe  I 
politikeve  të  gabuara12,  në moment  edhe  qëllimkeqe  siç  ishte  rasti 

                                                        
11  Skema e  rrugës  është marë prej  librit  të  Isak Adizs,  “Menaxhimi me konflikte” 
kurse veprime e nevojshme janë shfrytëzuar nga libri i, Donald L. Horwitz,(2000),  
“Ethnic Groups in Conflict”, second edition, University of California Press 
12 Slavko Milosavlevski, Mirce Tomovski (1970), “The Albanians in the Republic of 
Macedonia  1945‐1995  Legislation  –  Political  Documentation  ‐  Statistics”,  NIP 
Studentski Zbor, Skopje page: 329 
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me  denacionalizimin  e  pronës  shoqërore  por  edhe  asaj  shtetërore 
pas  rrënimit  të  sistemit  komunist,  kur  u  aprovua  model  për 
decentralizim që i përjashtonte shqiptarët nga participimi në ndarjen 
e kësaj prone.  

Por  ka  disbalancë  serioz  edhe  sa  i  përket  qasjes  në  tregun  e 
punës dhe ndarjes  së  të mirave publike për më  tepër arsye por një 
nga më të theksuarat është ndërprerja e arsimit në gjuhën shqipe në 
vitet nëntëdhjeta që ka krijuar një boshllëk serioz tek shqiptarët që 
sot  janë  në  vitet  e  dyzetat  dhe  pesëdhjeta,  që  njihen  si  vite  më 
produktive,  veçanërisht  në  profesionet  më  profitabile  siç  janë  ato 
inxhinerike13.    Këto  padrejtësi  historike  edhe  sot  e  kësaj  dite  kanë 
pasoja si në konkurrencën e tregut të punës në baza etnike por edhe 
në atë të biznesit. 

S ‐ Struktura e organizimit shtetërorë, siç u cek në Maqedonia që 
nga  pavarësia  janë  provuar  disa  modele  si  atij  etnocentrik 
maqedonas  që  mund  të  numërohet  Kontroll  homogjene  e  kësaj 
popullate  mbi  komunitetet  tjera,  deri  tek  modeli  post  MKO,  si  
demokracia konsociale apo power shering, deri  tek koncepti më i ri 
që  promovohet  nga  Zoran  Zaev  për  një  shoqëri  të  përbashkët  që 
mund  të  shihet  si  koncept  i  Integrimi multikulturorë.  Në  këtë  hark 
kohorë kuptohet se kishte situata të tensionuara deri tek një konflikt 
i dhunshëm ndëretnik që ndodhi në vitin 2001 që  ishte si rezultat  i 
konceptit    etnocentrik  apo  kontroll  hegjemone  që  promovohej  në 
zgjedhjen  e  problemeve  ndëretnike.  Pas  MKO  Maqedonia  filloj  një 
stabilitet  serioz  por  pati  një  polarizimi  të  skenës  politike mbi  baza 
etnike që mbante situata të tensionuar por të kontrolluar. Forma më 
e shprehur e tensioneve ndëretnike ishte ajo e ngjarjeve të viti 2015 i 
njohur si rasti i Kumanovës kur pati një përplasje serioze të forcave 
të  sigurisë  me  një  grup  të  armatosur  shqiptarë  edhe  se  politika 
zyrtare  i  kualifikoj  si  grup  terrorist  ata,  kurë  nuk  e  pranuan  këtë 
kualifikim as në gjyq  as në paraqitjet publike ngase veten e shihnin 
si mbrojtës të të drejtave të shqiptarëve në Maqedoni. Pas kësaj erdhi 
deri tek ndërrimi i pushtetit nën moton një shoqëri për të gjithë kur 
për  së  pari  herë  një  numër  serioz  i  votuesve  shqiptarë  votuan  një 
parti  politike  maqedonase  siç  ishte  LSDM‐ja  e  Zoran  Zaevit.  Për 
momentin  ka  një  relaksim  të  marrëdhënieve  ndëretnike  por  nuk 
mund  të  nxirren  konstatime  të  bazuara  në  fakte  empirike  pasi 
perioda është  e  shkurtër,  ngase qeveri u  formua më 31 maj  të  vitit 
2017.  

                                                        
13 Më tepër për këto disparitetet shih R. Sulejmani, “Vizioni”....!! 
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DP‐Dinamika  politike,  bazuar  në  sistemin  zgjedhorë  është  një 
parakusht që mund të ndikoj në menaxhimin e raporteve ndëretnike 
në një shtet të fragmentuar sipas D.L. Horwitz.  Sipas autorit modelet 
zgjedhore  mund  të  kenë  ndikim  nëse  do  të  rriten  apo  zvogëlohen 

forcat centripetale dhe centrifugale siç shihet nga skema në vazhdim.  
 

Marun  nga:  Donald  L.  Horwitz,(2000),    “Ethnic  Groups  in 
Conflict”, second edition, University of California Press, page147 

Në rastin e R. Maqedonisë ka pasur disa modele zgjedhore nga ai 
i  shumicës,  ku Maqedonia  ishte e ndarë në 120 njësi  zgjedhore për 
çdo  deputet  një  njësi  zgjedhore,  i  kombinuar  ku  80  deputet 
zgjidheshin  sipas  sistemit  të  shumicës  kurse  40  sipas  atij 
proporcional deri  tek ky  i  fundit proporcional me 6 njësi  zgjedhore 
ku mandatet ndahen sipas të ashtuquajturit model i Dontit. Por deri 
në  zgjedhjet  fundit  të  vitit  2016  partitë  politike  në  princip 
organizoheshin mbi baza etnike me përjashtime të vogla. Kjo situate 
mbante  taborët  etnike homogjene dhe krijonte  tensione ndëretnike 
të  kohë  pas  kohshme.  Për  së  pari  herë  në  zgjidhjet  e  fundit 
parlamentare, mbi këtë model erdhi deri tek derdhja e një numri më 
të madh të shqiptarëve në një parti politike maqedonase por jo edhe 
e  kundërta, maqedonas  të  votojnë  parti  politike  shqiptare14.  Për  së 
pari  herë  në  zgjedhjet  e  fundit  lokale  pati  koalicion  parazgjedhorë, 

                                                        
14 Në këtë  rast me parti politike maqedonase apo shqiptare nënkuptojmë,  ata që 
udhëhiqen  nga  lider  maqedonas,  gjegjësisht  shqiptarë  dhe  pjesa  dërmuese  e 
anëtarëve dhe votuesve janë të komunitetit që i takon lideri. Kjo nuk nënkupton se 
partitë  politike  janë  shpallur  për  të  mbyllura  karshi  komuniteteve  tjera  por 
realiteti ka qenë i tillë. 
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apo kandidat të përbashkët për kryetarë komune të një parie politike 
maqedonase dhe një partie politike shqiptare, BDI‐LSDM. 

KS‐  Kultura  strategjike,  shikuar  në  përvojën  e  gjertanishme  të 
skenës politike të Maqedonisë nuk dallon shumë mbi baza nacionale 
përveç  një  çështje  siç  janë  integrimet  euro‐atlantike.  Rreth  kësaj 
çështje ekziston një dallim në prioritete edhe se ka një konsensus sa 
etnik  aq  social  e  religjioz  sa  i  përket  orientimit  pro  perëndimor  të 
vendit dhe anëtarësimit në NATO. Por në procesin e prioretizimit ka 
dallime  që  shpesh  krijojnë  edhe  fërkime  por  edhe  tensione 
ndëretnike. Përderisa shqiptarët  janë në gjendje të sakrifikojnë, apo 
lënë  në  plane  të  dytë  interesin  etnik  për  llogari  të  integrimeve 
evropiane dhe evro‐atlantike maqedonasit deri në zgjidhjet e fundit, 
por  edhe  tani,  së paku opinion publik  i  tyre por  edhe parti politike 
preferon interesin etnik, apo identitetin para integrimeve evropiane. 
Për momentin zhvillohen proceset e ndryshimeve kushtetute bazuar 
mbi të ashtuquajturës Marrëveshje e Prespës ndërmjet Republikës së 
Greqisë dhe Republikës së Maqedonisë, për ndërrimin e emrit e kësaj 
të  fundit  në  Republika Maqedonia  e  Veriut,  që  u  nënshkrua më  17 
qershor  2018  ndërmjet  dy  ministrave  të  punëve  të  jashtëm  Nikos 
Kocijas dhe Nikola Dimitrov në prezencë dhe përkrahje të fuqishme 
të  kryeministrave  Aleksis  Cipras  dhe  Zoran  Zaev,  por  kryetari  i 
shtetit aktual Gjorgje Ivanov refuzon të nënshkruaj këtë marrëveshje 
edhe se është ratifikuar në parlament dhe shpalljen e rezultateve të 
referendumit për këtë marrëveshje. Në këtë  rast duhet  cekur  se  në 
koalicionin ekzistues një nga kërkesat e shqiptarëve ishte aprovimi i 
një  ligji  me  të  cilin  gjuha  shqipe  do  të  fitonte  një  hapësirë  më  të 
madhe  për  përdorim  zyrtarë  edhe  ky  ligj  nuk  nënshkruhet  nga 
kryetari  i  shtetit  që  të  mund  të  shpallet  në  gazetën  zyrtare  që  të 
mund  të  hyjë  në  fuqi.  Përskaj  se  partitë  politike  kishin  një 
marrëveshje me të cilën ky ligj duhej të hyjë në fuqi në 100 ditët a e 
para  të  qeverisjes,    ata  nuk  insistojnë  në  këtë  në  emër  se  prioritet 
janë integrimet andej ai sikur është lënë  në haresë.  

Menaxhimi me konflikte sipas teorisë së Arend Liphard, që njihet 
si power‐shering  apo demokracia konsociale në rastin e Maqedonisë 
gjen zbatim serioz edhe si praktikë edhe si normë kushtetuese. Nëse 
si parakushte për  funksionimin e kësaj  teorie njihen: 1. Vijat  etnike 
qartë  të  ndara,  2.  Shteti  i  vogël  dhe  3.  Elitat  politike  të  njihen,    në 
rastin  e  Maqedonisë  duket  se  plotësohen  këto  parakushte15.  Sipas 
këtij  mendimtari,  që  të  mundet  një  shtet  multietnik  të  shmang 

                                                        
15 Arent Libhard, “Democracy in plural societies”, Skopje, 1994, pg 59‐101 
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konfliktet  apo,  të menaxhoj  suksesshëm me  te,  duhet  që  si  praktik 
pse  jo edhe akti më  i  lartë  juridik, kushtetuta  të garantojë që: 1. Të 
ketë,  qeveri  e  koalicionit  të  gjerë,  2.  Të  ketë  mundësi  për  veto  e 
ndërsjellë  apo,  mbrojtja  e  interesave  vitale  të  pakicave,  3.  Të 
zbatohet  proporcioni  si    masë  kryesore  për  matjen  e  përfaqësimit 
politik  dhe  4.  Të  ketë  një  shkallë  lartë  të  vetëqeverisjeje  të 
segmenteve në zgjidhjen e problemeve të brendshme16.  

Nëse analizohen me kujdes si parimet bazë por edhe shtojcat e 
MKO, R. Maqedonisë pas ndryshimeve kushtetuese përmban mjaftë 
elemente të kësaj teorie të adaptuara për rrethanat ekzistuese. Pik së 
pari  ky  vend  ka një  traditë  të  qeverive  të  zgjeruara  edhe  para  vitit 
2001meqë në pushtet marrin pjesë gati gjithë segmentet e shoqërisë 
por me marrëveshjen  kjo  praktikë  përforcohet  dhe  fiton  në  peshë. 
Veto  në  pushtetin  ekzekutiv  nuk  parashihet  por  në  pushtetin 
legjislative  parashihet  një  votim  i  dyfishtë  për  ligjet  që  tanojnë 
marrëdhëniet ndëretnike dhe për  zgjedhjen e disa  funksionarëve  si 
Avokati i Popullit, anëtarëve në Gjyqin Kushtetues. Ekziston edhe një 
trup  i  njohur  si  Komiteti  për  marrëdhënie  ndëretnike  pranë 
parlamentit  që  vlerëson  se  cilat  ligje  dhe  vendime  nevojitet  të 
votohen  me  dy  shumica  ku  shqiptarët  dhe  maqedonasit  janë  të 
përfaqësuar në paritet 7 anëtarë shqiptarë dhe 7 anëtarë maqedonas 
kurse  5  anëtarë  janë  të  komuniteteve  tjera  më  të  vogla  që 
prezantohen  me  nga  një  anëtarë.  Sa  i  përket  proporcionit,  nuk 
ekziston si term por ai njihet si “përfaqësim adekuat dhe i drejtë” në 
organet shtetërore dhe publike që është tanimë normë kushtetuese. 
Nuk  parashihet  as  autonomia,  por  ka  në  decentralizimi  serioz  ku 
komunat me shumicë të komuniteteve që nuk është shumicë në nivel 
shteti  gëzojnë  të  drejtën  e  përdorimit  të  gjuhës  së  tyre  si  gjuhë 
zyrtare në nivel lokal dhe përdorimin e simboleve si flamurin e tyre 
nacional.  

Me këto ndryshime përfaqësimi i shqiptarëve dhe komuniteteve 
tjera  në  organet  shtetërore  dhe  ato  publike  dukshëm  është  rritur 
sikurse  edhe  realizimi  i  përdorimit  të  gjuhës  dhe  simboleve  të 
komuniteteve  që  nuk  janë  shumicë  në  nivel  lokal  por  edhe  në  atë 
qendrorë  siç  është  parlamenti.  Marrëdhëniet  ndëretnike  dukshëm 
janë më relaksuara pro dallime serioze edhe më  tutje ekzistojnë në 
gjitha sferat e  jetës, veçanërisht në shpërndarjen e pasurisë publike 

                                                        
16 Саво Климовски,  (20000,  “Политиката   и институциите“, Просфетно Дело, 
Скопје, стр 231: 233.  
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dhe  ato  financiare  dhe  shfrytëzimin  e  resurseve  të  përbashkëta 
shtetërore.  

Konkluzione 
Republika e Maqedonisë në esencë në organizimin e vet politik i 

kombinon këto dy teori politike për menaxhim me konfliktet. Ajo sot 
është  shumë  afër  definicionit  të  Florian  Bieber‐t    të    një  shteti  që 
luhatet  ndërmjet  një  shtetit  nacional  dhe  bi‐nacional  me  koncept 
qytetarë  me struktura formale të power‐shering‐ut..  

 
 
Përskaj faktit se ka arrit një stabiltete ndëretnik ende ekzistojnë 

dallime  nëse  komunitetet  që  nuk  janë  shumicë,  veçanërisht 
shqiptarët,  i  gëzojnë  apo  nuk  i  gëzojnë  të  drejtat  e  barabarta  në 
praktikë si në aspekt kushtetues e juridik deri teka ato ekonomike e 
social. Nëse ka pasur dallime rreth këtij shteti ndërmjet shqiptarëve 
dhe maqedonasve  nuk  kanë  qenë  ato  nëse  ky  shtet  duhet  apo  nuk 
duhet  të  ekzistoj  me  përjashtime  të  vogla  që  kur  nuk  kanë  marrë 
ndonjë legjitimim në zgjedhje, por si duhet rregulluar brenda dhe cili 
duhet të jetë prioritet  në politikat me jashtë. Ka ekzistuar një dallim 
konceptual se çka duhet të jetë prioritet, apo nga duhet të nisemi që 
sistemi  të  stabilizohet.  Maqedonasit  sikur  preferonin  sigurinë  para 
lirisë  dhe  të  drejtave  për  dallim  prej  shqiptarëve  që  mendonin  se 
zgjerimi i gamës së lirive dhe të drejtave individuale dhe kolektive do 
të  sjellë  sigurinë  e  shtetit.  Një  paraqitje  skematike  e  këtyre 
qëndrimeve  para  dhe  pas  vitit  2001  është  dhënë  më  sipër.  Nga 
skema  lehtë mund  të konstatohet  se ngjarjet e vitit 2001 dhe MKO, 
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bënë ç�vendosjen e pikëfillimit për stabilizimin e sistemit politik në 
shtet. Nëse para konfliktit kur botëkuptimi politik “maqedonas”, me 
përjashtime, që injoronte mendimin politik “shqiptarë”, insistonte në 
që  vend  të  parë  të  jetë  siguria  e  shtetit,  si  parakusht  për 
demokratizim, kurse dihet se; “sa më shumë siguri” të ketë një shtet 
ajo nënkupton aq më pakë liri, e kjo e fundit është domosdoshme për 
demokraci,  që  duhet  të  sjellë  barazinë,  ishte  e  qartë  se  vendi  ishte 
lagë  stabilitetit.      Marrëveshja  Kornizë  e  Ohrit,  në  një  mënyrë  e 
ç�vendosi  pikëfillimin  për  stabilizimin  e  shtetit  në  pozicionet 
kushtimishtë  ti  quaj  “shqiptare”,  që  liria me  të  drejta  individuale  e 
kolektive, mund  të krijojë mundësi për barazi  e  cila do  të prodhojë 
siguri dhe në kushte të tilla të mund të zhvillohet demokracia.  

Megjithatë, vlerësimi ynë është nëse që ky shtet dëshiron të jetë 
stabil në afatgjatë dhe ti mbaj bashkë bashkësitë etnike, veçanërisht 
shqiptarët  dhe  maqedonasit  i  nevojitet  që  çështjet  ndëretnike 
permanent të trajtohen dhe kultivohen. Gjegjësisht, ati i nevojitet një 
materie  e  gjallë,  jashtë  statikës politike,  që  ka  të  bëj me dinamikën 
politike,  një  ngjitës,  çimento,  paksa  me  e  përbërë.  Parimet  që 
shtrojnë  Horowitz  dhe    Liphard  krijojnë  konturat  e  një  statike 
politike  që  R.  Maqedonisë  në  një  formë  i  ka  bashkëdizuar  në 
kushtetutën e saj me MKO por ato duhet fisnikëruar. Fisnikërimin e 
shohim në  një  ngjitës  që  për  rastin  e Maqedonisë  e  kemi  pagëzuar 
shkurtimisht    si,  “DEDE”, emër që përbëhet nga shkronjat e para  të 
fjalëve,  Demokratizimi,  Ekualizimi,  Decentralizimi  dhe  Evropeizmi. 
Gjegjësisht,  çimentoja  lidhëse  e  komuniteteve,    “DEDE”,  është  më 
tepër një filozofi, kulturë e psikologji, që duhet të kultivohet si shumë 
e vlerave;  Demokratizm + Ekualizim + Decentralizim + Evropeizm17.  

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
17 Më  tepër për  këtë  shih në: Rizvan Sulejmani,  „Cili  është  “ngjitësi”  që  i 
lidh  bashkësitë  në  R.  Maqedonisë  multi  etnike?  “DEDE”‐formula  e 
stabiliteti” (2015), UT, Tetovë 
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KUFIRI NDËRMJET KULTURAVE TË NDRYSHME, VËSHTRUAR 
PËRMES ROMANIT “BALLKANBABILONASIT” TË LUAN 

STAROVËS 

ГРАНИЦАТА ПОМЕЃУ РАЗЛИЧНИТЕ КУЛТУРИ, ГЛЕДАНО 
ПРЕКУ ПРИЗМАТА НА РОМАНОТ 

„БАЛКАНОБАБИЛОНИЈА„ НА ЛУАН СТАРОВА 
 
 

Summary 
 

In  different  studies,  it  is  indisputably  emphasized  that  cultural 
boundaries  are  more  sustainable  than  nationalisms,  ethnicities  and  race, 
because  they  are  boundaries  created  by  the  dispersed  collectivity  in  social 
systems, which are affected by what we call culture. 

In  reference  to  culture,  however,  we  should  consider  some  premises 
directly  related  to  the  definition  of  some  concepts  that  emerge  from  The 
Balkan  Babylonians,  the  novel  of  our  world­famous  writer  Luan  Starova, 
where  we  can  cleraly  understand  that  they  have  to  do  with  the  cultural 
identity, acculturation, and habitus. 

Living  among  cultures means  developing  "the  perspective  of  cultural 
boundaries  in terms of pragmatic application, such as rituals and strategies 
of  the  way  of  living  and  interacting  in  a  new  system  of  affection  and 
thoughts." 

Language  is  one  of  the  most  important  elements  of  ethnic  identity. 
Through  it,  members  of  the  ethnic  group  understand  the  values,  beliefs, 
ideologies, and other intangible aspects of culture. It is said that language, as 
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a means of communication for individuals of social groups, is not considered 
separated from culture. 

The novel "The Balkan Babylonians" by Luan Starova, the focal point of 
which  is  the  issue  of  oriental  elements,  such  as  Turkish  elements  in  the 
Albanian  and Macedonian  vocabulary,  defends  the  thesis  that  a  language 
without foreign words does not exist and that excessive purism in a language 
is detrimental, a thesis that was also defended by Faik Konica. 

On  the  one  hand  living  between  the  boundaries  of  different  cultures 
means  facing challenges and difficulties, but on  the other hand  it helps you 
gain  a  lot  of  knowledge  and  it  increases  cultural  capacity.  Living  among 
different  cultures  should  not  be  understood  as  occurence  of  conflictual 
situations, but as integration, preserving the values of coexistence. 
 
Hyrje 

Qëkur e mora ftesën që të marr pjesë në këtë panel, ku temë do 
të  jetë  kultura,  kisha  një  ndjenjë  hezitimi  se  a  duhet  t`i  përgjigjem 
kësaj ftese. Asociacioni i parë që më zgjoi tema na fjalë ishte mendimi 
i  linguistit Villiams,  i  cili  thotë  se  të  “flasësh për  kulturën  është një 
punë me përgjegjësi”.18 

Unë nuk dua që sot para jush të jap përkufizime se ç`nënkupto‐
jmë me nocionet: kulturë, multikulturë, interkulturë, akulturim ose të 
ndalem në teoritë e ndryshme të sociologëve ose sociolinguistëve të 
njohur, por do të doja të them diçka për jetën e njerëzve që jetojnë në 
kufij të kulturave të ndryshme.  

Duke mëtuar që të përcaktohem për një shkrimtar të njohur që 
do të kishte mundur ta tipizojë idenë e kumtesës sime, u përcaktova 
për  shkrimtari  tonë  të njohur në përmasa botërore,  Luan Starovën. 
Me këtë rast, pa dashur ta luaj rolin e promovuesit, do t’i referohem 
romanit  të  tij  me  titull  “Ballkanbabilonasit”19,  një  nga  romanet  e 
fundit  të  Starovës  që,  me  të  drejtë,  është  vlerësuar  si  roman  ‐ 
bibliotekë,  roman  ‐  oqean,  roman  ‐  enciklopedi.  Bëhet  fjalë  për  një 
roman  shumështresor  që  ndalet  në  temën  e  Ballkanit  dhe  raportit 
Ballkan  –Evropë,  për  roman  që  trajton  një  çështje  filologjike,  siç 
është  tema  e  purizmit  gjuhësor,  gjithmonë  duke  pas  parasysh 
tabanin e labirintit të mentalitetit ballkanik20.  

Sigurisht,  nuk  e  ndjej  të  nevojshme,  në  këtë  rast,  të  citoj  apo 
parafrazoj vlerësimet e mendimtarëve, kritikëve e shkrimtarëve me 

                                                        
18  .Wiliams,R.The Sociology of culture, The Universitety of Cocago, 1995. 
19  Romani” Ballkanobabilonasit” u botua më vitin 2014 nga ASHM dhe u shpall si 
roman i vitit. 
20  Mirlinda Krifca, Studime letrare mbi veprat e Luan Starovës (dorëshkrim) 
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përmasa  botërore  për  veprën  e  Luanit,  por  kësaj  shumësie  të 
vlerësimeve,  do  t`ia  kisha  shtuar  mendimin  tim  modest  se  Luan 
Starova i ka flatrat më të mëdha se ç`e ka folenë. Ai, si gjithë krijuesit 
e mëdhenj, nuk i takon vetëm atdheut të tij, qoftë ai atdheu i tij i parë 
ose i dytë, por i takon letërsisë së përbotshme. 

 Në studimet e ndryshme, jo rastësisht theksohet se kufijtë kultu‐
rorë  janë  më  të  qëndrueshëm  seç  pretendon  nacionalizmi,  etnia  e 
raca, sepse ato janë kufij të krijuar nga kolektiviteti i shpërndarë në 
sisteme shoqërore, të cilat ndikohen në atë që ne e quajmë kulturë21. 

Kur bëhet fjalë për kulturën, gjithsesi duhet të ndalemi tek disa 
premisa,  që  janë  të  lidhura  drejtpërsëdrejti me  përkufizimin  e  disa 
koncepteve  që  dalin  nga  romani,  siç  është  identikteti  kulturor, 
akulturimi dhe habitusi.  

Siç  dihet,  identiteti  kulturor  është  një  derivat  i  identiteti 
shoqëror  dhe  përkufizohet  si  gërshetim  i  kontaktit  personal  dhe 
kulturor brenda aksionit shoqëror. Njeriu, si  individ, duke  jetuar në 
mesin  e  kulturave  të  ndryshme,  nuk mund  t’i  ikë  akulturimit,  i  cili 
vepron në dy mënyra: së pari, janë ndryshimet kulturore dhe, së dyti, 
janë  ato  psikologjike,  në  rastet  kur  dy  ose  më  shumë  grupe  të 
ndryshme  kulturore  ndërveprojnë  me  njëri‐tjetrin.  Akulturimi  po 
ashtu është një proces,  i  cili  zgjat dhe zhvillohet për aq kohë,  sa dy 
grupe  kulturalisht  të  ndryshme  janë  në  ndërveprim  shoqëror  me 
njëri‐tjetrin. Kjo ilustrohet me fragmentin në vijim: “E ëmja, Hasbija, 
shpresonte se familja do të shpërngulet në Turqi, ku ajo kish familjen e 
saj. Kushëriri  i  saj  i parë Ali Feti Okjar  ishte ambasador  i Turqisë në 
Angli. Më  1937,  ajo  shkoi  për  punë  pasurie  ne  Stamboll  dhe  pasi  u 
kthye e lodhur, u bind se djemtë e saj nuk do të shkojnë në Stamboll. Ajo 
gjatë  kësaj  vizite  e  kishte pasur  të  vështirë  komunikimin me motrat, 
meqë ajo fliste në gjuhën osmanishte, kurse ato në gjuhën e re turke, të 
pastruar me  reformat  radikale  të Ataturkut. Ajo  përdorte madje,  pa 
vetëdije, edhe fjalë shqipe.” 

Sociologët e përdorin termin“HABITUS” për të nënkuptuar urën 
midis hapësirës  shoqërore dhe kapitalit kulturor. Habitusi përbren‐
dësohet  tek  individët,  jo  thjesht  vetëm në  aspektin  e  veshjes,  të  fo‐
lurit, të ushqyerit, por edhe në kulturën dhe sjelljen. Këtë do ta ilus‐
troj me personazhin kryesor të romanit, Babain. Ai një pjesë të shko‐
llimit  e  ka  kryer  në  gjuhën  turke.  Lidhjet  e  tij  me  kulturën  dhe 
traditën turke, që lidhen me qëndrimin dhe studimet e mbaruara në 

                                                        
21 Vasilevski,,G.Multiculturalism  in  Post‐  Ohrid  ,Macedonia,  Some  Philosophical 
Reflections, SAGE, Journals Vol. 27 No. 4 2013 p. 687‐705. 
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Starmboll,  me  librat  e  shumtë  që  kishte  sjellë  nga  kryeqendra 
otomane,  nga  miqësitë  që  kish  krijuar  atje,  nuk  e  shkulën  atë  një 
rrënjët  e  identitetit  të  tij  shqiptar dhe nga  gjuha  e  vendit,  nga  i  cili 
vinte. Këtë e shohim shumë qartë në këtë fragment: “Ai kishte pasur 
fatin  që  në  shtëpinë  e  dajës  së  tij,  Ali  Feti  Okjar,  të  takohet  me 
Ataturkun, babanë e Turqisë së re, i cili i pat thënë se Turqisë i duhen 
më  shumë  se  kurrë  jurist  të  rinj.  Por,  Babai  duke  u  gjendur  para 
rubikonit të identitetit të tij shqiptar...’ nuk e pranoi ofertën joshëse”22. 

Kultura  përfshin  besimin  tonë, mënyrën  tonë  si  e  perceptojmë 
rrethin  ku  gjendemi  dhe  jetojmë.  Në  këtë  frymë  është  edhe  thënia 
jonë shqipe “Sipas vendit bëhet edhe kuvendi” ose ajo latine “Në Romë 
– romak”.  

  Në anën tjetër, në këtë kontekst, një term tjetër i rëndësishëm 
është edhe difuzioni kulturor, që nënkupton përhapjen e kulturës nga 
një grup ose individ në një grup (individ) tjetër. Ky difuzion varet nga 
vazhdimësia dhe intensiteti i kontaktit kulturor. 

 
  Jeta në kulturat e ndryshme 
 
Çdo  nënkupton  të  jetosh  ndërmjet  dy  e  më  shumë  kulturave? 

Është  fare  lehtë kur  jeton brenda kufijve kulturorë të grupit ku bën 
pjesë. Kjo do të thotë të trashëgosh ose ta zhvillosh kulturën, gjuhën, 
fenë e trashëguar, por të jetosh midis kufijve ndërkulturorë, paraqet 
një  situatë  kur  vetvetiu  përballesh  me  fenomenin  e  akulturacionit. 
Jetesa mes dy kulturave paraqet mundësi për gërshetim të elementeve 
kulturore  nga  dy  sistemet  kulturore,  se  këtejmi  ata  që  jetojnë  ne 
mjedise të tilla nuk humbin asgjë, por e rrisin kapitalin e tyre kulturor. 

  Ja si e përshkruan shkrimtari ynë këtë në romanin “Ballkanba‐
bilonasit”: “Babai,  i cili  i kishte studiuar në Turqi shkencat  juridike, e 
kishte mësuar edhe osmanishten edhe turqishten e re të reformuar, por 
edhe shkencat islame...  

   
Jeta e Babait në Maqedoni 
 
Për shkak të denoncimit nga të vetët dhe mospajtimit me rretha‐

nat  në  Shqipërinë  e  kohës,  Babai  kishte  qenë  i  detyruar  që  të 
emigrojë në Maqedoni. Ai brenda natës u gjend në një mjedis  tjetër 
kulturor që, gjithsesi, i paraqiste vështirësi. Ja si përshkruhet kjo situ‐

                                                        
22  Старова, Луан, Балканававилонци, МАНУ, Скопје, 2014.f.10. 
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atë:  “E kishte  të  vështirë më  vonë  ta mësojë maqedonishten,  si gjuhë 
sllave,  dhe  kjo  i  pengoi  në  karrierë.  Punoi  një  kohë  të  shkurtër  si 
gjykatës komunal në lëndë të delikteve të pylltarisë”. 

  Të  jetosh midis  kulturave,  sipas  sociologut  amerikan  J.  Vasi‐
levski,  nënkupton:  “ta  zhvillosh  këndvështrimin  e  kufijve  kulturorë 
në aspektin e aplikimit pragmatik,  siç  janë  ritualet dhe strategjitë e 
mënyrës  së  të  jetuarit  dhe  ndërvepruarit  në  një  sistem  të  ri 
afeksionesh dhe mendimesh”23. 

 Nën  ndikimin  e  modeleve  dominuese  kulturore,  vetvetiu  je  i 
kushtëzuar  të  krijosh  kode  të  caktuara  nënkulturore,  siç  janë: 
toleranca, respekti i ndërsjellë, zakonet, mënyra e të jetuarit, të cilat i 
ndihmojnë  këto  grupe  etnokulturore  ta  realizojnë  procesin  e 
përshtatjes dhe integrimit sociokulturor. Ndër to, vend të veçantë zë 
përshtatja  dhe  integrimi  në  kulturën  e  re.  Prandaj,  vendosja  e 
komunikimit me ato që nuk i njeh apo nuk të njohin, është e vështirë. 
Kjo bën, shpesh, që njeriu të mbyllet në botën imagjinare të lirisë së 
brendshme. Por njeriu është qenie sociale, ai ka nevojë për komuni‐
kim, për hapje ndaj të tjerëve, në radhë të parë ndaj fqiut, ndaj njeriut 
me të cilin ndan hapësirën e njëjtë. Kështu edhe heroi i veprës, Babai, 
filloi  të krijojë miq në mjedisin e ri. Ai kishte nevojë edhe për: “ një 
parti  pokeri  në  çardakun  e  shtëpisë, me miqtë  e  tij  turq Afëz B  dhe 
Mustafa S”.  

“Luanin me pagesë simbolike, 1 denar për grosh. S`kishin partner 
të katërt të besuar. Atë e ndërronin dhe e konsideronin si “të huaj”. Nuk 
ishte nga soji i tyre. Meqë ato vite të pasluftës njeriu mund ta pësonte 
për një  fjalë goje, ata  ishin  të kujdesshëm në zgjedhjen e partnerit  të 
katërt.”24 . 

 
Fatet, toleranca dhe bashkëjetesa 
 
Babai ishte më tolerant, jeta e kishte bërë të tillë. Ai mendonte se 

bashkëjetesa e njerëzve nënkupton edhe një lloj bashkëjetese të fon‐
dit  leksikor.  Ai  i  kishte  të  zhvilluara  të  gjithë  format  e  tolerancës, 
duke filluar nga ajo etnike, gjuhësore, fetare. Kështu, pavarësisht se i 
takonte besimit islam, Babai respektonte kultet dhe objektet fetare të 

                                                        
23  Vasilevski,,G.Multiculturalism  in  Post‐  Ohrid  ,Macedonia,  Some  Philosophical 
Reflections, SAGE, Journals Vol. 27 No. 4 2013 p. 687‐705.. 
24  . Старова, Луан, Балканававилонци, МАНУ, Скопје, 2014,.f.15. 
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tjetrit,  siç  ishte rasti me Shën Naumin,  të cilit  i  luteshin  jo vetëm  të 
krishterët, por edhe myslimanët e dervishët. 25 

  “Njohja  e  dobët  e  gjuhës  dhe  mos  anëtarësimi  në  Parti  e 
shpëtuan nga karriera juridike, që me siguri s`do të mbaronte mirë për 
një emigrant të dyshimtë shqiptar. Punoi si përkthyes nga osmanishtja 
në maqedonisht  në  Institutin  e  Historisë  Nacionale  të  Republikës  së 
Maqedonisë.  Aty  gjendeshin  sixhilet,  librat  e  vjetër  nga  osmanishtja. 
Madje,  zbulimi  i  sixhileve manastirase  (nga  shek,  XVI­XIX)  e  shënoi 
edhe fundin e odiseadës ballkanike të Babait dhe të familjes”.  

  Në lojën e ardhshme, lojtari i katër,  ishte njeriu i  librave, Kli‐
ment Kamilski, që do të bëhet miku më i mirë i Babait. Ai kishte qenë 
profesor universitar, por e kishin shpallur informbyroist. Kishte der‐
gjur burgun famëkeq të Goli Otokut. Jetonte për librat dhe me librat. 
Të gjithë u habitën nga lojtari i ri. Në të vërtetë, ai kishte ardhur për 
t`i  parë  librat  e  Babait  dhe  për  t`i  sjellë  në  dorëshkrim  tre  libra  të 
osmanishtes. Babai  kishte dëgjuar për  emrin e  tij. Ai,  si  një ndër  të 
rrallët nga Maqedonia, kishte marrë pjesë në luftën e Spanjës, kishte 
doktoruar  në  Paris  dhe,  pas  Luftës  së  Dytë  Botërore,  pritej  të  ketë 
karrierë  të  bujshme në Maqedoni. Mund  të  kishte mbetur  në Paris, 
por  i  prirë  nga  sindromi  i  kthimit,  si  ai  i  Babait,  që  qe  kthyer  nga 
Stambolli,  edhe  ai  ishte  kthyer.  Pra,  të  dy  kishin  pasur  fat  të 
ngjashëm.  Për  të  dy,  pas  shanseve  të  lëshuara  të  karrierës  së  tyre, 
libri  ishte  i  vetmi  ngushëllim.  Duke  pasur  parasysh  famën  dhe 
shkollimin  që  kishte,  Kamilskit  i  ishte  besuar  puna  në  Institutin  e 
Folklorit, sa mos të mbetej në rrugë (pas kthimit nga Goli Otoku).  

Ai  pranoi  të  luajë,  edhe  pse  nuk  e  dinte mirë  lojën  –  kështu  u 
shpreh në fillim – por lojtarët vërejtën se ai shpejt e mësoi atë. Ai u 
tregoi  se  në  Paris  kishte  luajtur  me  shumë  pasion  dhe  se  i  kishte 
premtuar  vetes  se  do  ta  ruante  pasionin  tjetër  –  atë  për  librat  dhe 
fjalën e kishte mbajtur deri në këtë lojë. 

Babai dhe Kamilski, edhe pse u  takonin besimeve  të ndryshme, 
kuptoheshin mirë mes  vete.  Pas  kthimit  nga burgu, Kamilskit  nuk  i 
lejuan të kthehet në katedrën e Pedagogjisë të Fakultetit Filozofik, të 
cilën vet ai e kishte themeluar, por e emëruan drejtor të Institutit të 
Folklorit, pastaj e larguan edhe nga ky funksion, por jo edhe nga lib‐
rat. Të dy miqtë ballkanikë  ishin moshatarë,  kishin  lindur në 1898, 
dhe, çuditërisht, vdiqën në të njëjtin vit, më 1976. 

 
Labirintet ballkanike 

                                                        
25  Луан, Балканававилонци, МАНУ, Скопје, 2014.f .223‐224. 
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Babai  synonte  ta  kuptojë  labirintin  e  bibliotekës,  të  librave  e  – 

me këtë – edhe  të Ballkanit. Ai e kërkonte  identitetin e  tij, që  lidhej 
me një vend hermetikisht të mbyllur dhe me një popull, të vetmin në 
Ballkan, që e ruante këngën polifonike me katër zëra. 

 Të  dy,  pra  ai  dhe  Kamilski,  deshën  ta  shpëtojnë  Ballkanin  nga 
mendjet  e  ngushta  dhe  të  kufizuara,  që  e  rrezikonin  ardhmërinë  e 
fëmijëve  të  tyre.  Babai mendonte  se  labirinti më  i madh,  labirinti  i 
labirinteve, veçmas në Ballkan, ishte historia. Ballkani ishte i mallku‐
ar,  sepse  këtu  historia  vazhdonte  në  labirint.  Ndërkaq  Kamilski 
shpjegonte  se,  derisa  kishte  qëndruar  në  Francë,  Spanjë  e  Belgjikë, 
kishte  dëgjuar  për  paragjykimet  për  Ballkanin,  veçmas  në  fushën  e 
gjuhës, se këtu ka shumë gjuhë, dialekte dhe se bëhet fjalë për zonë, 
ku mallkimi  i Babilonit  është  i  shprehur më  shumë  se  gjithkund.  26 
Kjo ide do ta largojë Ballkanin nga rrethet linguistike evropiane, që e 
konceptonin atë si të komplikuar dhe të pa kuptuar. 

     
   Kultura e gjuhës 
 
Gjuha është një nga elementët më  të  rëndësishëm të  identitetit 

etnik.  Nëpërmjet  saj,  anëtarët  e  grupit  etnik  i  kuptojnë  vlerat, 
besimet,  ideologjitë dhe aspektet e  tjera  të paprekshme të kulturës. 
Thuhet  se  gjuha,  si  mjet  komunikimi  për  individët  e  grupeve 
shoqërore, nuk konsiderohet si e ndarë nga kultura. 

Nisur nga kjo, ata dy ndërmorën nismën e përbashkët për “Largi‐
min e fjalëve turke” me konotacion negativ nga gjuhët e tyre amtare. 
Pesë  turqizmat  e  para  të  rrezikshme,  sipas Kamilskit,  ishin:  jeniçer, 
kurban, bashibozuk, zandane dhe kodosh. Ndërkaq, sipas Babait, fjala 
më e  rrezikshme,  jo  vetëm në Ballkan, por  edhe në botë,  ishte  fjala 
jeniçer. 

  Fjala  e  dytë,  që  u  diskutua,  qe  fjala  kurban,  që  përdoret  në 
shumë  gjuhë  e  kultura,  por  që  është  veçmas  karakteristike  për 
Ballkanin. Sipas Kamilskit, “Ballkanasit janë të vetëdijshëm se i konsi­
derojnë  si  ‘të  tjerë’, edhe pse me  shekuj e kanë në  fatin e njëjtë në  të 
njëjtin  kontinent  evropian,  si  hapësirë  të  popujve  që  nuk  arrijnë  të 
mbijetojnë as si Orient i vërtetë, e as si pjesë e barabartë e Perëndimit. 
Ata gjithmonë mbesin botë­kurban­kufi, pra përgjithmonë të ndarë”.27 

                                                        
26  Luan Staraova po aty. f..141 
27  Luan Staraova, po aty f. 272. 
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  Në  listën  e  Babait,  që  përfshinte  pesë  fjalë  jo  të  rrezikshme 
ishin fjalët: ajde, javash, kadi, tabiat dhe milet. Fjalët ajde” dhe javash 
e shpjegoi me filozofinë e zopoasterimit, që botën e kupton si pasojë 
të  konfliktit  të  përhershëm  mes  së  mirës  dhe  së  keqes  (Jing  dhe 
Jang). 

Ndërkaq fjalët e radhës te Kamilskit ishin: inat, sevap, atër, rysh­
fet  dhe  kallaus,  kurse  të  Babait  ishin:  kurbet,  syrgjyn,  gajret,  tapi, 
qerpiç dhe çaush.28. 

 Babai  u  ndal  veçmas  në  fjalët  kurbet  dhe  syrgjyn,  si  forma  të 
ekzilit dhe të qenit në një mes të huaj. 

 
  Kalaja si kufi 
 
Derisa kalaja për Kamilskin ishte simbol i ndarjes mes njerëzve, 

për Babain “... kalaja ishte kufi në ekzilin e tij me familjen”. 29 
  Të  dy,  në  fund,  u  bindën  se nëse  e  fitojnë  betejën  e  tyre me 

huazimet  osmano‐turke,  “do  t`i  varfërojnë  gjuhët  e  tyre  dhe  të 
ardhmen e tyre, si edhe të ardhmen e trashëgimtarëve të vet.”30 

Romani  "Ballkanbabilonasit"  i  L.  Starovës,  që  në  qendër  të 
vëmendjes e ka çështjen e orientalizmave, gjegjësisht turqizmave në 
shqip e në maqedonisht, e mbron tezën se gjuhë të pastruar nga fjalët 
e huaja nuk ka dhe se purizmi  i  tepruar në gjuhë është  i dëmshëm, 
tezë kjo që e ka mbrojtur edhe Faik Konica. 

  Në  fund  do  të  më  lejoni  të  përfundoj  duke  iu  referuar 
mendimit  të  linguistit  me  origjinë  shqiptare,  gjegjësisht  arbëreshe, 
Bruni,  se  gjuhët  ruajnë  histori  dhe  qytetërime.  Sigurisht,  prania  e 
fjalëve  turke në gjuhët ballkanike,  si në  shqip e maqedonisht,  është 
rezultat  i  të  kaluarës  otomane  të  popujve  që  flasin  këto  gjuhë,  e 
kaluar kjo që nuk mund dhe nuk duhet të injorohet. 

 

 
 

  
  
  
  
  

                                                        
28  Luan Staravoa, poa aty,f. 355. 
29  Luan Starova, po aty, f. 421 
30  .Mirlinda Kifca‐Beqiri, Studime letrare mbi Luan Staroven (doreshkrim). 
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DALLIMET DHE NGJASHMËRITË NË KULTURAT E FAMILJEVE 
MAQEDONASE DHE SHQIPTARE NË MAQEDONI 

 

РАЗЛИКИТЕ И СЛИЧНОСТИТЕ ВО КУЛТУРИТЕ НА 
МАКЕДОНСКИТЕ И АЛБАНСКИТЕ СЕМЕЈСТВА ВО 

МАКЕДОНИЈА 
 

Summary 
 

To  speak  on  the  topic  of  differences  and  similarities  in  the 
culture of Albanian and Macedonian  families  in Macedonia means  to 
scientifically  approach  the  characteristics  and  culture  themselves  of 
these two different families, which without a doubt are the basic cell of 
the  Macedonian  and  Albanian  societies  together  in  a  multi  ethnic 
environment,  where  also  other  ethnic  groups  are  coexisting,  like: 
Turkish, Romanian, Bosnian, Serbian and Vlach. The above mentioned 
concept  reflects  multiculturalism,  multiethnicism  and  religion 
coexistence  in  the multi  ethnic Macedonian  society. Of  course,  this  is 
one  of  the  current  on  going  topics,  and which  reflects  the  reality  in 
Macedonia,  because  of  this  I’ll  try  with  my  case  study  to  be  more 
concrete with scientific arguments. 
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Tëflasësh  nëtemën  dallimet  dhe  ngjashmëritë  ne  kulturat  e 
familjeve  shqiptare  dhe  maqedonase  në  Maqedoni  do  tëthotë  të 
qasemi  shkencërisht  në  karakteristikat  dhe  kulturat  e  këtyre  dy 
familjeve, të cilat padyshim janë qeliza bazë tëshoqërisë maqedonase 
dhe  asaj  shqiptare  në  njëshoqëri  tëpërbashkët  multietnike,  ku 
bashkëjetojnë  edhe  përkatësi  të  etniteteve  të  tjera,  si;  turke,  rome, 
boshnjake, vllahe, serbe etj. 

 
Kjo  që  theksova  më  lartë  asocon  në  multikulturalizmin, 

multietnicizmin  dhe  bashkëjetesën  fetare  në  shoqërinë multietnike 
maqedonase.  Gjithsesi  se  kjo  është  njëra  nga  temat  aktuale,  që 
prezanton realitetin ekzistues në Maqedoni, prandaj në këtë rast do 
mundohem  që  qasja  ime  të  jetë  sa  më  serioze  dhe  me  argumente 
shkencore.  Para  se  të  japë  disa  të  dhëna  mbi  dallimet  dhe 
ngjashmëritë  në  kulturat  e  familjeve maqedonase  dhe  shqiptare  në 
Maqedoni,  kuptohet  se  do  të  përkufizoj  familjen  si  mikrobashkësi 
biologjike,  sociale  dhe  psikologjike,  e  cila  në  zhvillimin  dhe 
organizimin e saj historik respekton rregullat dhe normat ligjore në 
bazë  të  Deklaratës  së  Përgjithshme  të  Paqes  dhe  të  Drejtave 
Njerëzore. 

Familja  ka  qenë  dhe  është  objekt  interesimi  i  eksperteve  të 
profileve  të  ndryshëm,  sociologëve,  pedagogëve,  psikologëve, 
antropologëve,  mjekëve,  biologëve,  ekonomistëve  etj.  Parë  në 
aspektin  historik,  familja  është  grup  dinamik  shoqëror  që  është 
zhvilluar duke pësuar transformime të mëdha.( Sulejmani M.2005;1). 

Sipas Gidionisit,  familja është grup njerëzish të bashkuar nga 
lidhjet  fisnore,  pjesëtarë  të  rritur,  të  përgjegjshëm,  të  cilët  për 
kujdesen për fëmijët. 

George  Peter  Mardock,  një  emër  i  njohur  i  kësaj  fushe,  e 
përkufizon familjen si grup kryesor shoqëror, të cilën e karakterizon 
vendbanimi  i përbashkët, bashkëpunimi ekonomik dhe riprodhimi  i 
llojit njerëzor.  

Kur  flasim  për  familjen  maqedonase,  është  me  rëndësi  të 
themi  se  ajo  gjithashtu  ka  pësuar  ndryshime  gjatë  historisë  së  saj 
njerëzore, duke u  zhvilluar dhe ndikuar nga  rrethanat  të ndryshme 
shoqërore, politike, ekonomike, ndryshime sistemesh etj. 

 
 
 
 
 



Interkultura nr.1/2018                                            | 53 

 

DISA KARAKTERISTIKA TË FAMILJES MAQEDONASE 
 
Sipas  autorit  Matilov,  në  periudhat  e  zhvillimit  shoqëror, 

marrëdhëniet  në  familjet  maqedonase  janë  rregulluar  në  bazë  të 
traditave  zakonore,  varësisht  nga  religjionet  dhe  qytetet  e  Maqe‐
donisë,  kurse  në  shoqërinë  demokratike  ato  realizohen  në  bazë  të 
akteve  normative  ligjore.  Në  të  gjitha  qytetet  rreth  lumit  Vardar, 
respektivisht  ne  Veles,  Negotinë,  Demir  Kapi,  është  karakteristike 
mbi  zotërimi  i  familjes  me  premisë  tradicionale  dhe  tendenca 
dinamike për t’i takuar modelit bashkëkohor të familjes. Kjo karakte‐
ristike e  familjes maqedonase vazhdon  të  jetë e pranishme edhe në 
familjet e rajonit të Strugës, Ohrit, Manastirit, Prilepit dhe Krushevës. 

Veçoritë  e  ngjashme  të  ruajtjes  të  traditave  dhe  zakoneve 
hasen  edhe  në  familjen  maqedonase  e  cila  graviton  ne  rajonin  e 
Pollogut  si  dhe  në  pjesën  lindore  të  Maqedonisë  si  në  Kumanovë, 
Kratovë, Berovë, Shtip, Radovish,Strumicë dhe në rrethinat e tyre ku 
gjithashtu në masë të konsiderueshme hasim edhe familje fshatare e 
cila  jo  vetëm  që  merret  me  prodhimtari  bujqësore  dhe  blegtorale, 
por e karakterizon edhe ruajtja e traditave kulturore të ngjarjeve të 
ndryshme  familjare,  sidomos  të  atyre  ku  organizohen  gëzime 
familjare si dhe ngjarjeve mortore. 

Familja maqedonase në  qytetin  e  Shkupit  karakterizohet me 
funksionimin  bashkëkohor  të  marrëdhënieve  të  anëtarëve  të  saj. 
Bashkëshortet kane tendencë për të qenë të barabartë duke ecur nga 
modernizimi  i  jetës  familjare. Zakonisht,  Shkupi  si kryeqytet  tërheq 
vëmendjen  e  brezave  të  rinj  nga  viset  tjera  të Maqedonisë  sepse  e 
shohin në të sigurinë dhe perspektiven e tyre.  
  Familja maqedonase posedon edhe vlerën edukative e cila ka 
të bëjë me: 

• tendencën  e  brezave  me  të  vjetër  për  të  kultivuar  tek  te 
rinjtë respektin dhe dashurinë ndaj dallimit te moshave. 

 
• konsideratën  ndaj  gjinisë  femërore,  e  cila  në  familjen 
maqedonase historikisht ka pasur vend të merituar 

 
• përpjekjet për të zhvilluar dhe kultivuar procesin e eduki‐
mit dhe atë kulturor të brezave të rinj në mënyra dhe forma 
sa më origjinale. 
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• Familja bashkëkohore maqedonase, përgjithësisht jeton në 
kushte  të  urbanizuara  optimale,  ekonomike,  sociale,  poli‐
tike, kulturore, psikike qe padyshim ndikojnë ne avancimin 
dhe afirmimin e vlerave pozitive kulturore. 

 
ÇFARË E KARAKTERIZON FAMILJEN SHQIPTARE  
 
Në  hapësirën  gjithëkombëtare,  familja  shqiptare  ka  pësuar 

transformime  cilësore  sidomos  në  dekadat  e  fundit  të  shekullit  të 
kaluar.  Në  familjen  patriarkale  shqiptare  me  karakteristika  të 
veçanta ka qenë oda e burrave, ku  inkuadroheshin edhe djemtë pas 
moshës 14 vjeçare e ku diskutoheshin  çështje  të ndryshme  si  besa, 
mikpritja, atdhedashuria (Goodman G.2008;17). 

Familja tradicionale patriarkale te shqiptaret në Maqedoni, ka 
qenë  e  kushtëzuar nga  faktorë  të  shumtë historiko‐shoqëror,  social 
dhe  kulturor.  Në  këtë  kontekst  ne  periudhën  e  tranzicionit,  familja 
shqiptare  pësoi  goditje  të  rënda  eksodi,  migrimi,  zhvendosje  të 
anëtarëve  në  vende  të  ndryshme  të  Evropës  dhe  botës  për  të 
siguruar ekonominë dhe gjendjen më të mirë sociale të familjes. 

Familja  shqiptare  sot  transformohet  çdo  dite  e  me  shume 
drejt  qytetërimit  bashkëkohor  dhe  evropian.  Këtë  më  së  miri  e 
ilustrojnë mendimet dhe shkrimet e akademikut Mark Krasniqi. 

Sipas autorit te njohur Riza Brada, te familja shqiptare ruhen 
këto vlera: 

• dëgjohet  fjala  e  të  zotit  dhe  zonjës  së  shtëpisë,  sepse 
këta dy, si për nga mosha ashtu edhe për nga aftësia, e 
kanë merituar këtë post; 
 

• zbatohen  urdhrat  e  të  zotit  dhe  të  zonjës  së  shtëpisë 
lidhur me kryerjen e punëve të dobishme për familjen; 

 
• respektohet  dhe  nderohet  më  i  vjetri  në  shenje  të 

meritave që ka për vazhdimin e lozes familjare; 
 

• respektohet dinjiteti i femrës, në mënyrë të posaçme i 
gruas, nënës dhe i fëmijës; 

 
• Besa shqiptare kultivohet si atribut themelor kombëtar 

etj. 
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Sa  i përket kulturave  të këtyre dy  familjeve, maqedonase 

dhe shqiptare, do më lejoni, të citoj një pjesë të shkurtër nga 
parathënia  e  librit  tim,  me  temë  të  ngjashme,  botuar  në  v. 
2013  (  „Заедничкото,  различноста  и  посебноста  низ 
културните  вредности  во  македонското  и  албанското 
семејство“, Касапи Ѓ.,2013 г.) 
 
“Është  i  nevojshëm  debati  i  shumë  popujve  dhe  i  shumë 
kulturave,  për  ta  arritur  përgjigjen  e  pyetjeve  me  karakter 
shekullor,  qe  I  parashtron  shqetësimi  njerëzor.  Ne  nuk  jemi 
akoma  të  vetëdijshëm  për  rëndësinë  e  komunikimit 
multikulturor, që  ka  rëndësi  të  veçantë,  jo  vetëm në  kuptimin 
nacional por edhe në atë botëror. Të  refuzohet biseda, debate 
me një kulture tjetër, do të thotë të refuzohet mundësia për t’u 
kuptuar diçka e re, për  t’u pasuruar kultura personale. Ai që  i 
çmon vetëm vlerat e kulturës së vet, është i verbër për të gjitha 
kulturat e tjera. Ai është njeri vetëm me një kulturë dhe i dënuar 
që  asnjëherë  të  mos  rritet  dhe  përparojë.  Prandaj  biseda, 
komunikimi dhe debati  janë  veti  të një  kulture  të  lartë,  e  cila 
është gjithmonë e hapur, e vlefshme dhe krijuese“. 
 

  Kultura e huaj në sytë e një kulture tjetër shpaloset tërësisht 
dhe thellësisht. Një mendim e shpalos thellësinë e vet në prekjeje me 
mendimin  tjetër.  Fillon  me  njëfarë  dialogu  në  të  cilin  mbisundon 
izolimi, njëanshmëria e vlerave, kuptohet e kemi fjalën për kulturat. 
Kulturës  së    përkatësisë  tjetër  do  t’i  parashtrojmë  edhe  pyetje  të 
tjera,  asi  lloji  që  asnjëherë  nuk  mundet  t’ia  parashtrojmë  vetes,  i 
kërkojmë dhe i hulumtojmë përgjigjet, duke zbuluar para vetes faqe 
të  reja,  thellësi  të  reja mendimesh.  Gjithmonë,  kuptohet mendojmë 
në seriozitetin e këtyre pyetjeve, pasi ky dialog, debat, i dy kulturave, 
në  këtë  rast  të  kulturës  maqedonase  dhe  asaj  shqiptare,  të  cilat 
shpeshherë nuk bashkohen dhe nuk përzihen, pasi çdonjëra prej tyre 
e ruan tërësinë e saj origjinale, por gjithmonë në mënyrë reciproke e 
pasurojnë njëra‐tjetrën. 
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TRADITAT, ZAKONET DHE VETITË KULTURORE TEK MAQEDONASIT 
DHE  SHQIPTARËT­  KORNIZË  E  PËRGJITHSHME  SOCIOLOGJIKE  DHE 
HISTORIKE 
 
Nëse  e  parashtrojmë  pyetjen  pse  ekziston  kultura,  thjesht mund  të 
përgjigjemi: 
 

• njerëzit  e  ruajnë  kulturën  e  tyre  për  t’i  zgjidhur 
problemet e traditave të cilat  janë të rëndësishme për 
familjet e tyre. 

 
• sigurohet  kontinuitet  dhe  afirmim  i  vlerave  kulturore 

të një përkatësie të caktuar etnike. 
 

• vlerat  kulturore  gjithmonë  kanë  për  qëllim  që  në 
mënyrë  dinamike  edhe  përkrah  rrethanave  të 
ndryshme  të  lidhen  me  vlerat  kulturore,  motivet, 
simbolet dhe dimensione te vlerave kulturore siç  janë 
ato të kulturës eksplicite: gjuha, zakonet dhe traditat. 

 
• vlerat kulturore si në kulturën e  familjes maqedonase 

ashtu edhe  tek ajo  shqiptare,  janë  të  lidhura me  jetën 
dhe familjen, me rastin e lindjes, kurorëzimit, fillimit të 
fëmijës në shkollë, në fakultet, diplomim ose me rastin 
e vdekjes të njërit nga anëtarët e familjes, e kështu me 
radhë. 

 
  Është  interesant  të  potencoj  edhe  një  zakon  që  ndodh  në 
familjet  shqiptare‐myslimane,  kur  ndërtohet  shtëpi  të  re,  theret 
kurban dhe  vendoset në  themelin  e  shtëpisë. Kurse kur  vihet  çatia, 
pronari  është  pisë  vendos  dhurata,  të  cilat  me  pastaj  ua  ndan 
mjeshtërve. Ky zakon praktikohet edhe sot, sidomos ne viset rurale, 
që është i ngjashëm sipas përmbajtjes edhe të familjet maqedonase. 
Kjo  dëshmon  se  shume  zakone  dhe  tradita  janë  kryqëzuar  gjatë 
historisë së gjatë të këtyre dy familjeve, maqedonase dhe shqiptare. 
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DASMA E GALIÇNIKUT SI SIMBOL TRADICIONAL NË MAQEDONI 
 

 
 
Historia për fillimet e dasmës së popullarizuar të Galiçnikut, si 

manifestim edhe sot e kësaj dite është  shumë  interesant. Fillimisht, 
banorët e Galiçnikut e  filluan në mënyrë  teatrale duke u angazhuar 
që në përmjet një skenari të realizohet dasma me zakonet dhe vlerat 
kulturore  të  ruajtura  të  këtij  vendi.  Kështu  dasma  e  parë  e 
improvizuar  e  Galiçnikut  u  mbajt  më  12  qershor  të  v.  1958,  e 
mbështetur  nga  banore  lojal  të  Galiçnikut me  qëllim  për  të  ruajtur 
me  fanatizëm  traditat  dhe  vlerat  e  shtrenjta  të  këtij  vendi.  Sipas 
monografisë, me  titull  “Faktografija  za  semejstvata” nga autori Gale 
Galev Axhieski, botuar në v.2009, dasmat realizoheshin në mënyrë të 
improvizuar, me status turistik ne forme te manifestimit tradicional. 
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DISA ZAKONE TË FSHATIT SIMNICË TË GOSTIVARIT  

 
Simnica  është  fshat  që  i  takon  komunës  së  Gostivarit  në 

Maqedoni,  ku  jetojnë  vetëm  banorë  shqiptare.  Sipas  pozicionit 
gjeografik,  fshati  është  i  këndshëm  për  të  jetuar.  Banorët  e  këtij 
fshati,  ekzistencën  e  sigurojnë me  punët  e  tyre  në  bujqësi,  blegtori 
dhe vreshtari.(Iljazi M. 2011). 

Për zakonet e vjetra në këtë fshat, na treguan se dita e verës 
festohet shumë bukur pasi dalin vajzat në livadhe duke kënduar dhe 
duke  mbledhur  bereqetin  në  shenjë  të  simbolit  për  pasurinë  e 
familjes.  Gjithashtu  edhe  ditën  e  Shëngjergjit,  në  fshatin  Simnicë  e 
festojnë në mënyra shumë  interesante, duke simbolizuar zakone që 
kanë të bëjnë me bukurinë, rritjen e flokëve, me mbledhjen e luleve, e 
kështu me radhë. 

Edhe  dasmat  ne  fshatin  Simnicë  kanë  karakterin  e  tyre  te 
veçantë,  pasi  nusja  në  shtëpinë  e  dhëndrit  mbërrin  me  kalë  të 
stolisur dhe e përcjellë nga burrat me të afërt të familjes. 

Këto janë vetëm disa sekuenca të një punimi me të gjatë, për 
të cilin janë bërë edhe hulumtime konkrete, por unë do të përfundoj 
me fjalët e autorit Petar Atanasov, i cili dite me parë botoi librin me 
titull “Nyjet multietnike maqedonase”, ku midis tjerash thotë:  

“Që  të  jemi  të  barabartë,  duhet  të  jemi  njëlloj.  Që  të  jemi 
njëlloj, duhet të përfitojmë ndryshe. Duke përfituar ndryshe, ngadalë 
largohemi dhe izolohemi. Ashtu te  larguar dhe të  izoluar, bëhemi të 
pabarabartë”.  
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 SKICË PËR MBINDËRTIMIN E MAQEDONISË 
SHUMËKULTURORE DHE NDËRKULTURORE  

СКИЦА ЗА ДОИЗГРАДБА НА МУЛТИКУТЛТУРНА И 
ИНТЕРКУЛТУРНА МАКЕДОНИЈА 

 
Summary 

 
The  main  focus  of  this  paper  is  on  the  relationship  between 

multiculturalism  and  inter­culturalism  as  two  concepts  of  contemporary 
societies  and  their  application  in  everyday  life.  In  particular,  we  examine 
concrete  information  how  the  Macedonian  political,  legal,  educational, 
cultural and media system works by respecting contemporary principles and 
standards based on respect for diversity. 

This topic is justified in the scientific and social aspect as Macedonia is a 
multiethnic  and  multicultural  country.  Peoples  and  cultures  throughout 
history  have  lived  close  to  each  other  but  apart  without  having  cultural 
intercourse or genuine intercultural communication. 

Given  the  fact  that  Macedonia  is  a  state  with  two  or  more  parallel 
worlds,  through  this  paper,  we  have  defined  the  social  fields  both 
theoretically  and  empirically  asa  profound  transformation  necessary  for  a 
long­term  intercultural  concept  that  is  basis  for  a  stable  state  and  a 
harmonious interethnic relationship. There will be institutional and informal 
mechanisms,which  will  minimize  opportunities  for  interethnicpublic 
incidents. The design of multicultural and intercultural Macedonia cannot be 
just  an  individual  or  group  projection,  but  above  all  it  is  a  wide­ranging 
institutional  set­up  that  needs  to  reform  the  society.  Its  multi­cultural 
objective reality should institutionally be reflected in the education system, in 
the  culture and  science as well as  the media. Especially  it  should deal with 
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sanctioning of the hate speech in stadiums and other areas. The aim is not to 
leave these promoted concepts to remain only as political proclamations with 
an electoral impact. 

The  paper  is  guide  for  political  decision­making  enabling  them 
undertake  the necessary  steps  to make Macedonia an  intercultural  state,  in 
which the differences will not be seen ethnocentrically, but will be treated as 
an advantage to create a state of equalcitizens. 

 
 
Hyrje 
   
Në  botë,  pjesa  më  e  madhe  e  shoqërive  janë  shumëkulturore 

përkatësisht struktura e tyre etnike është heterogjene, ndërsa vetëm 
një  numër  i  paktë  i  shteteve  kanë  shoqëri me  përbërje  homogjene. 
Divergjencave  kulturore  në  një  shoqëri  që  prodhohen  si  rezultat  i 
kulturave  të  ndryshme  që  u  takojnë  popujve  apo  grupeve  të 
ndryshme etnike, por edhe religjioneve të ndryshme, shtytje u japin 
edhe  lëvizjet  e  ndryshme  të  migrimit  nga  një  vend  në  vend  tjetër. 
Kështu që shumë shoqëri që më herët kanë qenë me sistem shoqëror 
njëkulturor,  sot  janë  transformuar  në  shoqëri  në  të  cilat  ekzistojnë 
laramani kulturash. Sipas të dhënave, pas vitit 2010 më shumë se 70 
për qind e klasave në shkollat e Evropës dhe Shteteve të Bashkuara 
të Amerikës përbëhen nga  fëmijë që u  takojnë etnive dhe racave  të 
ndryshme,  ndërsa  shumica  e  shkollave  fillore  dhe  të  mesme  janë 
multikulturore. 

  Për dallim nga shumë vende tjera, të cilave multikulturalizmi 
si  koncept  dhe  si  sistem  vlerash  u  është  imponuar,  Republika  e 
Maqedonisë  diversitetin  kulturor  e  ka  të  brumosur  natyrshëm  në 
thelbin  e  saj  të  ekzistencës  shoqërore.  Natyrisht,  fjalën  e  kemi  për 
përbërjen  e  saj  faktike  heterogjene,  e  jo  për  faktin  se  sa  ky  realitet 
multikulturor,  i  cili  rrjedh  nga  dimensioni  multietnik  dhe 
multireligjioz  i  Maqedonisë,  është  reflektuar  në  sistemin  politik, 
ekonomik,  arsimor,  shkencor,  kulturor‐  institucional,  mediatik, 
ushtarak e të sigurisë si dhe sisteme tjera të shoqërisë. Gjithashtu kur 
themi  se  Maqedonia  është  shoqëri  me  shumë  kultura  nuk  themi 
apriori se këto kultura mes vete kanë prag të lartë të tolerancës dhe 
se interferohen apo bashkëpunojnë mes vete. 

  Çdo shoqëri ‐shtet konkret, ka ndërtuar dhe ndërton mënyrë 
specifike të jetesës dhe në këtë kontekst përkufizon vlera të caktuara, 
të  cilat  për  një  popullatë  janë  të  përbashkëta,  karakteristike  dhe  të 
papërsëritshme,  sepse  kultura  flet  dhe  është  e  përcaktuar  nga 
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shoqëria  dhe  rrethi  në  të  cilin  krijohet.  Në  këtë  kuptim,  megjithë 
ekzistimin e elementeve universale kulturore, që janë karakteristike 
për çdo shoqëri, pa dallim të karakteristikave të tyre konkrete, këto 
elemente  kulturore  në  mënyra  të  ndryshme  manifestohen  dhe 
praktikohen në mjediset shoqërore. Për këtë shkak themi se ekziston 
dallim  midis  kulturave.  Këto  dallime,  mund  të  tejkalohen  me 
komunikim  më  të  mirë  midis  kulturave  të  ndryshme  dhe  me 
respektimin  e  tolerancën  më  të  madhe  të  vlerave  të  ndryshme 
kulturore, me  çka pengohen  format  e ndryshme  të mosdurimit dhe 
nacionalizmi kulturor midis pjesëtarëve të kulturave të ndryshme.31 

Çfarë  nënkuptohet me multikulturalizëm në Maqedoni?  Vallë  a 
është  kjo  një  paraqitje  piktoreske  e  sallatave  të  ndryshme  të 
vendosura me rregull në një enë, por të ndara njëra nga tjetra? 

  Trajtesa shoqërore mbi multikulturalizmin në Maqedoni, para 
së  gjithash  është  politike‐  partiake  dhe  mediatike,  ndërsa  jo  rrallë 
mbështetësit  e  tij  inkurajohen  apo  dekurajohen,  varësisht  nga 
trendet  dhe  tendencat  globale mbi  efektivitetin  e  këtij  koncepti  në 
shoqëritë perëndimore.  

  Debati  në  nivel  botëror  që  shtron  si  çështje  dështimin  e 
mulikulturalizmit,  por që  ka  impakt në Maqedoni,  u ngjall, madje u 
nxeh në tremujorin e fundit të vitit 2010, pas një deklarate jo shumë 
shpresëdhënëse  mbi  rezultatet  e  multikulturalizmit  në  shoqërinë 
gjermane. "Natyrisht, premisa ishte që le të jetojmë tani sipas modelit 
multikulturor, pranë njëri­tjetrit dhe të gëzohemi për njeri­tjetrin. Kjo 
premisë  ka  dështuar,  ka  dështuar  absolutisht",  u  shpreh  zëshëm 
kancelarja gjermane Angela Merkel në një takim para organizatës së 
rinisë së partisë së saj CDU‐së (Unioni Demokratik Krishter)32. 

  Raportimet  mediatike  kanë  regjistruar  edhe  deklarime  tjera 
pesimiste  mbi  suksesin  e  këtij  koncepti  të  ndërtimit  të  shoqërive 
bashkëkohore.  Ndërsa  pas  zgjedhjes  së  Donald  Tramp  në  postin  e 
presidentit të ri të Shteteve të Bashkuara të Amerikës, më 6 nëntor të 
vitit 2016, si kandidat  i Partisë Republikane, që mbron dhe afirmon 
ide  dhe  pikëpamje  konservatore,  intensiteti  i  kritikave  mbi  këtë 
proces në nivel global sa vjen e rritet. Në mënyrë të tërthortë Tramp 

                                                        
31 Petrovski V. dhe të tjerë, Shoqëritë multikultorore dhe distanca etnike­ kulturore, 
Universiteti  Goce  Dellçev,  Shtip,  i  disponueshëm  në 
http://eprints.ugd.edu.mk/8439/9/__ugd.edu.mk_private_UserFiles_daniela.jakim
ova_Desktop_TETOVO_Multikulturnite%20opstestva.pdf, akces më 11.10.2018 
32  Raport  i  radios  gjermane  Dojçe  Vele,  i  disponueshëm  në 
https://www.dw.com/sq/kancelarja‐merkel‐thot%C3%AB‐se‐multikulturalizmi‐
ka‐d%C3%ABshtuar/a‐6120910, akces më 11.09.2016 
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shpesh e godet diversitetin kulturor, duke shfaqur mendime negative 
mbi emigrantët, por edhe diversitetin religjioz. Presidenti amerikan 
goditi  globalizmin,  i  cili  në  substancën  e  tij  promovon  konceptin  e 
multikulturalizmit përkatësisht diversitetit. Tetë vite pas deklaratës 
"bombë"  të  zonjës  së hekurt  gjermane, më 25  shtator  të  vitit 2018, 
presidenti  amerikan  Tramp  në  fjalimin  e  tij  drejtuar  Asamblesë  së 
Përgjithshme  të  Kombeve  të  Bashkuara  theksoi  se  e  hedh  poshtë 
ideologjinë e globalizimit. "Me Amerikën do të drejtojnë amerikanët. E 
hedhim  poshtë  ideologjinë  e  globalizmit  dhe  e  pranojmë  doktrinën  e 
patriotizmit", u shpreh Tramp.33 

  Përgjigje  ndaj  kritikëve  dhe  kundërshtarëve  të  multikultu‐
ralizmit në Asamblenë e Përgjithshme  të Kombeve  të Bashkuara ka 
dhënë  sekretari  i  përgjithshëm  i  Organizatës  së  Kombeve  të 
Bashkuara  (OKB),  Antonio  Guteresh,  i  cili  vuri  re  se  parimi  i 
multikulturalizmit  goditet  veçanërisht  tani,  kur  është  më  se  i 
domosdoshëm. Guteresh  tërhoqi  vërejtjen ndaj  populizmit  në  rritje 
dhe polarizimit midis kombeve.  "Liderët kanë mundësi  ta avancojnë 
mirëqenien e popujve të tyre, por edhe ta promovojnë dhe mbështesin 
sistemin e  reformuar,  të përforcuar dhe  të  fuqizuar multikulturor",  u 
shpreh Guteresh, deklaratë të cilën e veçojmë për të vënë në dijeni se 
debati global mbi të ardhmen e multikulturalizmit zhvillohet me tone 
pro et contra. 

  Kritikave negative ndaj multikulturalizmit  është munduar  tu 
përgjigjet Vil Kimlika,  i cili është decid: pranimi  i multikulturalizmit 
liberal  nuk  mund  ta  pengon  funksionimin  bazik  të  demokracive 
perëndimore.  Funksionimi  bazik  i  demokracive  perëndimore matet 
përmes indikatorëve siç janë: paqja, stabiliteti demokratik, sundimi i 
ligjit  dhe  prosperiteti  ekonomik.  Kimlika  thotë  "Asnjë  nga  shtetet 
perëndimore të cilat janë nisur rrugës së multikulturalizmit nuk kanë 
rënë  në  luftë  qytetare  ose  në  anarki,  e  as  që  janë  ballafaquar  me 
grusht‐shtet dhe nuk kanë vuajtur nga kolapsi ekonomik. Shtetet  të 
cilat  kanë  pranuar  "versionin  e  fortë"  të  politikave  multikulturore 
vlejnë si shoqëri më të qeta, më stabile dhe me prosperitet". Me këto 
poenta,  Kimlika  kundërshton  kritikët  e multikulturalizmit,  të  cilët  i 
theksojnë elementet e tij destabilizuese.34 

  Projeksionet politike mbi multikulturalizmin në Maqedoni 
                                                        

33  Raport  i  agjencisë  shtetërore  të  lajmeve  në  Maqedoni‐  Agjencia  Informative 
Maqedonase,  i  disponueshëm  në  https://mia.mk/mk/Inside/ 
RenderSingleNews/140/134475536, akces më 11.10.2018 
34  Kymlika  Will,  “Multicultural  Odysseyes,  Navigating  the  International  Poltics  of 
Diversity”, Oxford University Press, Oxford, 2007 
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  Nëse e  lokalizojmë debatin në Maqedoni,  i njëjti përcillet me 
analiza  dhe  vrojtime  të  dy  ekstremeve,  jo  vetëm  politike  dhe 
ideologjike, por edhe akademike ! Provenienca politike djathtiste, por 
edhe  mozaiku  joqeveritar  që  graviton  kah  ideologjia  e  djathtë 
mbështet  konceptin  se  ndërtimi  i  Maqedonisë  si  shoqëri 
shumë=]bkulturore  funksionale  është  mit  dhe  i  pamundur,  duke  i 
dhënë përparësi konsolidimit të shoqërisë njëkulturore dhe me këtë 
edhe  shoqërisë  njëetnike,  edhe  atë  duke  promovuar  dhe  afirmuar 
projekte konkrete siç ishin "Shkupi 2014", Enciklopedia e Akademisë 
Maqedonase  të  Shkencave  dhe  Arteve,  projekti  për  shtimin  e 
natalitetit,  që  i  favorizonte  vetëm  komunat  me  popullatë 
maqedonase  e  shumë  projekte  tjera,  që  ishin  pjesë  e  programit 
qeveritar të VMRO‐DPMNE‐së, pjesë e së cilës nga viti 2006 deri më 
vitin  2008  ishte  një  subjekt  politik  shqiptar‐  Partia  Demokratike 
Shqiptare, parti e djathtë politike, ndërsa nga vitit 2008 deri më vitin 
2016 pjesë e saj ishte Bashkimi Demokratik për Integrim, një parti e 
qendrës së djathtë, e cila doli nga ish Ushtria Çlirimtare Kombëtare, 
një  formacion  ushtarak  i  shqiptarëve  të  Maqedonisë,  i  cili  në  vitin 
2001 u konfrontua me forcat ushtarake dhe policore maqedonase.  

  Programi  i  partisë  qeverisëse,  VMRO‐  DPMNE  do  të  bëhet 
program i qeverisë, e cila drejtohet nga Nikolla Gruevski. I titulluar si 
"Rilindja  në  100  hapa‐  e  mbindërtuar  dhe  e  zgjeruar"  në  asnjë 
moment  nuk  përmend  krijimin  e  Maqedonisë  multikulturore,  por 
thekson ndërtimin e Maqedonisë shumetnike. "Do të vazhdojmë me 
zbatimin  e  Marrëveshjes  kornizë,  por  edhe  përkundër  detyrimeve 
nga  Marrëveshja  kornizë,  me  të  gjitha  fuqitë  dhe  mundësitë  do  të 
tentojmë  edhe  më  tej,  përmes  sjelljes  sonë  të  ndërtojmë  shoqëri 
shumetnike, e bazuar tek respekti i ndërsjellë dhe toleranca".35  

  Spektri  politik  majtist  dhe  sektori  joqeveritar  që  promovon 
ide dhe vizione liberale‐ majtiste angazhohet deklarativisht, por edhe 
në  dimensionin  programor  për  jetësimin  e  multikulturalizmit  si 
koncept  në  institucione,  por  edhe  në  tërë  shoqërinë  e Maqedonisë. 
Me  idenë  strumbullare  për  "Një  shoqëri  për  gjithë",  Lidhja 
Socialdemokrate e Maqedonisë në zgjedhjet e fundit për herë të parë 
në historinë  e Maqedonisë pluraliste mori  afërsisht  50 mijë  vota  të 
shqiptarëve dhe mijëra vota të pjesëtarëve të bashkësive tjera etnike, 
vota këto që  ishin vendimtare për  të  rikthyer këtë parti në pushtet 

                                                        
35  Programi  i  VMRO‐  DPMNE‐së  "Rilindja  në  100  hapa­  e  mbindërtuar  dhe  e 
zgjeruar",  i  disponueshëm  në  https://vmro‐dpmne.org.mk/files/wp‐
content/uploads/2013/08/Programa%202008%20WEB.pdf, akces më 11.10.2018 
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pas qeverisjes 10 vjeçare të VMRO‐DPMNE‐së.   Në  programin  e 
qeverisë  së  kryeministrit  Zoran  Zaev,  pjesë  e  së  cilës  janë  edhe 
Bashkimi Demokratik  për  Integrim,  Lëvizja BESA  (fraksioni  i  Afrim 
Gashit), Rilindja Demokratike Kombëtare, ndërsa disa muaj në fillim 
të mandatit edhe Aleanca për Shqiptarët, qartë nënvizohet angazhimi 
i qeverisë për përforcimin e Maqedonisë multikulturore. "Qeveria do 
të udhëheq politikë me  të  cilën Maqedonia do  të ndërtohet  si  shtet 
qytetar  i  të  gjithëve  që  jetojnë  në  të:  maqedonasve,  shqiptarëve, 
turqve,  serbëve,  vllahëve,  romëve,  boshnjakëve  dhe  të  gjitha 
bashkësive më  të vogla. Do  të ndërtojmë shoqëri multikulturore në 
drejtim  të komunikimit  të  zmadhuar  interkulturor dhe ndërtimit  të 
frymës  për  respektimin  e  pluralizmit  kulturor.  Përmes  projekteve 
për qëllime integruese dhe përmes investimit në shtetin e paanshëm 
do  të punojmë për uljen e dallimeve etnike,  sociale dhe ekonomike 
midis bashkësive".36 

  Në mbledhjen e 93‐të, më 9 tetor të vitit 2018, Qeveria Zaev e 
miratoi  Informacionin  për  nevojën  e  përgatitjes  së  Strategjisë 
Kombëtare  për  zhvillimin  e  konceptit  "Një  shoqëri  dhe  interkultu‐
ralizëm".  Përgatitja  dhe  zbatimi  i  Strategjisë  është  në  pajtim  me 
Programin e Qeverisë së Republikës së Maqedonisë (mandati 2016‐ 
2020), si dhe në pajtim me prioritetet strategjike të qeverisë në vitin 
2019. Qëllimi  i  saj  është përmirësimi  i  tolerancës  interkulturore në 
Maqedoni  midis  kulturave  dhe  bashkësive  të  ndryshme,  si  dhe 
përmes saj  të zbatohen rekomandimet e Këshillit  të Evropës dhe  të 
raportit të fundit të Komisionit Evropian.37 

  Në  vijë  të  krijimit  të  "shoqërisë  së  re"  inkluzive,  e  cila  do  të 
respektojë  dallimet  edhe  gjuhësore,  një  ndër  hapat  e  parë  në  këtë 
drejtim  nga  shumica  parlamentare  ishte miratimi  i  ndryshimeve  të 
reja ligjore që avancojnë gjuhën shqipe në përdorim zyrtar, por pa e 
definuar  si  gjuhë  e  dytë  zyrtare,  pasi  për  të  ndodhur  kjo  nevojiten 
ndryshime në nenin 7 të Kushtetutës përkatësisht amendamentin V 
të saj, gjë që do t'i hapte rrugën përdorimit të gjuhës shqipe edhe në 
të  gjitha  nivelet  e  policisë,  ushtrisë  dhe  në  marrëdhëniet  ndërko‐
mbëtare  të  shtetit.  Ligji  u  kundërshtua  ashpër  nga  partia  VMRO‐
DPMNE, e cila në vitin 2008 dhe 2011 vetë kishte miratuar Ligjin për 
përdorimin e gjuhëve.   

                                                        
36  Programi  i  Qeverisë  së  Maqedonisë  (2017‐  2020),  i  disponueshëm  në 
http://vlada.mk/programa, akces më 11.10.2018 
37  Vendim  i  Qeverisë  së  Maqedonisë,  i  disponueshëm  në 
http://vlada.mk/node/15485, akces më 11.10.2018 
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  Bashkimi  Demokratik  për  Integrim,  si  parti  që  doli  nga  ish 
UÇK‐ja asnjëherë, që nga themelimi në vitin 2002 nuk ka dalë jashtë 
kornizës së Marrëveshjes së Ohrit.  "BDI e sheh Maqedoninë si shtet 
shumetnik,  në  të  cilin  bashkësitë  etnike  janë  bashkëthemelues,  por 
në të njëjtën kohë edhe përgjegjës për ardhmërinë e vendit".38 

  Përderisa  dy  partitë  tjera  shqiptare,  Partia  Demokratike 
Shqiptare  dhe Aleanca për  Shqiptarët,  një  parti  e  dalë  nga  PDSH‐ja 
multikulturalizmin  e  reduktojnë  në  binomin  kulturalist  shqiptaro‐ 
maqedonas. Në kontratën politike, të cilën PDSH e ofroi në korrik të 
vitit  2009  thuhet  "PDSH‐ja  angazhohet  për  barazinë  e  plotë  dhe 
përfaqësimin e drejtë  të shqiptarëve në sistem, si në shfrytëzimin e 
begative  të  sistemit,  ashtu  edhe  në  vendimmarrje.  Kjo  fushë  do  të 
kontrollohet me parimin e konsensusit të plotë. Këtu bën pjesë edhe 
ndarja  proporcionale  e  buxhetit.  Nëse  kjo  ndarje  nuk  do  të  ishte  e 
barabartë,  të  drejtat  e  ofruara,  do  të  shndërrohen  në  oferta  të 
parealizueshme.  PDSH  kërkon  themelimin  e  institucioneve  në 
funksion të zhvillimit të vlerave kulturore shqiptare";39 

  "Aleanca  për  Shqiptarët  angazhohet  që  Republika  e 
Maqedonisë të ndërtohet si shtet sovran, demokratik, shumëpartiak, 
i  decentralizuar,  duke  respektuar  realitetin  binacional  (dyetnik  v.j) 
dhe multikulturor. Nisur nga kjo, ASH do të këmbëngul që Maqedonia 
të përkufizohet si shtet binacional (dyetnik v.j), i maqedonasve dhe i 
shqiptarëve.  ASH  angazhohet  qe  te  garantojë  te  gjitha  te  drejtat  e 
minoriteteve  që  jetojnë  në  Republikën  e  Maqedonisë,  konform 
Konventës  për  Mbrojtje  të  Minoriteteve  Nacionale  të  Bashkimit 
Evropian".  

  Ndërsa  Lëvizja  BESA  promovoi  konceptin  e  ridefinimit  të 
shtetit të Maqedonisë. "Ridefinimi me një marrëveshje të re ndërmjet 
maqedonasve dhe  shqiptarëve,  që  do  ta  vendoste  parimin  e  konse‐
nsusit  të  përgjithshëm  në  të  gjitha  nivelet  e  shtetbërjes,  pra  pa 
majorizim,  do  të  mund  të  prodhonte  një  shtet  stabil  e  të  qëndru‐
eshëm,  kohëziv  dhe me  identitet  të  fuqishëm  shtetëror,  i  cili  do  t’i 
afirmonte  edhe  identitetet  e  veçanta  etnike  në  vend.  Lëvizja  BESA 
është  e  bindur  se  ridefinimit,  përmes marrëveshjes  së  re  ndërmjet 
maqedonasve dhe shqiptarëve, duhet t’i paraprijë një pajtim historik 

                                                        
38  BDI  me  programin  politik  që  parashikon  Maqedoninë  si  shtet  shumëkulturor 
dhe  shumëetnike,  duke  respektuar Marrëveshjen  e Ohrit  ishte  fituese  e  të  gjitha 
zgjedhjeve  parlamentare  dhe  vendore  që  nga  viti  2002  deri  më  vitin  2016.  Në 
faqen zyrtare të BDI‐së nuk ka akces tek programi i BDI‐së, ndërsa platforma e saj 
për zgjedhjet 2016‐2020 është publikuar në mënyrë gjysmake. 
39 
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ndëretnik, ku do të pranohet autoktonia e shqiptarëve dhe kontributi 
i tyre historik në formimin e këtij shteti, ndërsa në të do të merren në 
konsideratë  edhe  pasojat  që mund  të  burojnë  nga mosrespektimi  i 
këtij  realiteti.  Lëvizja  BESA,  duke  u  bazuar  në  përvojën  e 
deritanishme,  është  e  bindur  se  një  shtet  shumetnik  si  Maqedonia 
duhet të shkarkohet nga idetë e superioritetit etnik të maqedonasve 
dhe inferioritetit të shqiptarëve, në mënyrë që të krijojë hapësirë për 
dialog të mirëfilltë për të gjitha çështjet dhe pa paragjykime".40 

  Projektimi  i  ndryshimeve normative‐  juridike në  funksion  të 
multikultralizmit  

  Si çdo konflikt edhe ky i Maqedonisë në vitin 2001 përfundoi 
me marrëveshje në  tavolinë. Në gusht  të vitit 2001 pas negociatave 
në  Ohër  u  arrit  Marrëveshja  paqësore,  e  cila  garantonte  që  shteti 
bashkëkohor demokratik i Maqedonisë duhet vazhdimisht të sigurojë 
që kushtetuta e tij tërësisht t'i plotësojë nevojat e të gjithë qytetarëve 
të  saj,  në  pajtim  me  standardet  më  të  larta  ndërkombëtare.  Kjo 
marrëveshje  avancoi  statusin  juridik‐  kushtetues  të  shqiptarëve  në 
bashkësi,  ndërsa  në  ligje  të  veçanta  shqiptarët  nuk  përmenden  në 
mënyrë  të  qartë,  por  në  mënyrë  jo  të  drejtpërdrejt  si  pjesëtarë  të 
bashkësisë që përbën mbi 20 % të popullatës në Maqedoni. 

  Edhe  pse  varianti  i  parë  i  Preambulës  së  Kushtetutës,  e 
miratuar  më  16  nëntor  të  vitit  2001  kishte  koncept  qytetar, 
preambula e re e Kushtetutës shqiptarët i definon si pjesë e popullit 
shqiptar,  ngjashëm  siç  i  definon  edhe  vllahët,  turqit,  serbët, 
boshnjakët dhe romët. 

  Preambula 
   Qytetarët  e  Republikës  së Maqedonisë,  populli maqedonas,  si 

dhe qytetarët të cilët  jetojnë brenda kufijve  të  saj  të cilët  janë pjesë e 
popullit  shqiptar,  popullit  turk,  popullit  vlleh,  popullit  serb,  popullit 
rom, popullit boshnjak e të tjerë, duke e marrë   përsipër  përgjegjës­
sinë për  të  tashmen dhe  të ardhmen e atdheut  të  tyre,  të vetëdijshëm 
  dhe  mirënjohës  ndaj  paraardhësve  të  tyre  për  viktimat  dhe 
përkushtimin e përpjekjeve  të  tyre dhe  luftës për krijimin e  shtetit  të 
pavarur dhe sovran të Maqedonisë, dhe përgjegjës para gjeneratave të 
ardhshme  për  ruajtjen  dhe  zhvillimin  e  të  gjithë  asaj  që  është  e 
vlefshme  nga  trashëgimia  e  pasur  kulturore  dhe  bashkëjetesa  në 
Maqedoni, të barabartë në të drejtat dhe obligimet e tyre për të mirën 
e përbashkët – Republikës së Maqedonisë ­ në përputhje me traditën e 

                                                        
40  Programi  i  Lëvizjes  BESA,  i  disponueshëm  në  https://www.levizjabesa.mk/, 
akces 10.08.2017  
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Republikës së Krushevës dhe vendimet e   KAÇKM­së  dhe  të  Referen­
dumit të 8 shtatorit të vitit 1991, vendosën ta konstituojnë Republikën 
e Maqedonisë si shtet të pavarur, sovran, me qëllim që të vendoset dhe 
  forcohet  sundimi  i  së  drejtës,  që  të  garantohen  të  drejtat  e 
njeriut dhe liritë qytetare,   të  sigurohet paqja dhe bashkëjetesa, dre­
jtësia sociale, mirëqenia ekonomike dhe   përparimi  i  jetës  indivi­
duale  dhe  të  përbashkët,  nëpërmjet  përfaqësuesve  të  tyre  në 
  Kuvendin e Republikës së Maqedonisë, të zgjedhur në zgjedhjet 
e lira dhe demokratike.41 

  Edhe pse preambula nuk është e detyrueshme, me qëllim që 
në  aspektin  simbolik  të  krijohet  barazi  juridike‐  kushtetuese  mes 
qytetarëve,  nevojitet  që  në  të,  të  shmanget  përmendja  e  popullit 
maqedonas  dhe  sintagma  pjesë  e  popullit  shqiptar  si  dhe  pjesë  e 
popujve tjerë, meqë është term i shpikur, i paeksploruar mirë dhe në 
kundërshtim  me  teoritë  mbi  identitetet.  Kjo  do  të  thotë  që  në 
Preambullë  duhet  të  rikthehet  varianti  i  parë  para  firmosjes  së 
Marrëveshjes  së  Ohrit,  që  në  qendër  ka  qytetarin  pa  dallim  të 
përkatësisë  etnike.  "Shumë  është  e  rëndësishme  që  shoqëria 
multikulturore  të  mos  gënjehet me  koncepte  'sa  për  sy  e  faqe',  në 
kërkim  të  harmonisë  dhe  konsensusit  të  rrejshëm,  sepse 
antagonizmat kulturorë janë real dhe të hapur".42 

  Shmangia  e  paragjykimeve  dhe  stereotipeve  etnike  në 
Maqedoni  

  Projeksionet  politike,  edhe  pse  dallojnë  nga  prizmi  etnik,  në 
fakt  nuk  e  përjashtojnë  në  asnjë  moment  funksionalizimin  e 
shoqërisë shumëkulturore në Maqedoni, si bazë e mirë për të pasur 
kohezion,  tolerancë  dhe  mirëkuptim  ndërmjet  njerëzve  dhe 
kulturave të ndryshme. Por këto projeksione politike bien ndesh me 
realitetin  objektiv,  natyrisht  edhe për  faktin që partitë politike,  kur 
bëhen pjesë e strukturave institucionale‐ shtetërore nuk angazhohen 
sa  duhet  për  zbatimin  e  projektit  "Maqedonia  shumëkulturore". 

                                                        
41  Kushtetuta e Рepublikës së Maqedonisë, e miratuar në vitin 1991. Vendimi për 
shpalljen e amendamenteve IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII и 
XVIII  të  Kushtetutës  së  Maqedonisë  u  miratua  më  16  nëntor  të  vitit  2001.  E 
disponueshme  në 
https://www.sobranie.mk/WBStorage/Files/UstavnaRmizmeni.pdf,  akces  më 
13.10.2018 
42 Çupeska,  A.,  Identitetet  kulturore  në  politikë­  aspekte  të  multikulturalizmit, 
Fondacioni  Konrad  Adenauer,  zyra  në  Shkup,  Shkup,  2013,  i  disponueshëm  në 
http://www.kas.de/wf/doc/kas_39427‐1522‐2‐30.pdf?141106114503,  akces  më 
14.10.2018 
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Konceptin  e  shumëkulturalizmit  në  Maqedoni  e  "luftojnë" 
paragjykimet  dhe  stereotipet  e  shumta  etnike,  të  cilat  janë  të 
pranishme  sidomos në  folklor,  por  edhe në politikë,  arsim,  kulturë, 
madje edhe në media dhe hapësirën publike të internetit.  

  Folklori  ballkanik  dhe  në  këtë  prizëm  edhe  ai  shqiptar  dhe 
maqedonas  është  i  stërmbushur me  paragjykime  dhe  stereotipe  të 
shumta  etnike.  Në  shumë  këngë,  por  edhe  zhanre  tjera  të  folklorit 
hasen  terma,  ide  dhe  thirrje  përbuzëse,  nënçmuese,  madje  edhe 
raciste ndaj "tjetrit" në kuptimin kolektiv.  

  Për  të  ilustruar  dhe  më  shumë  për  të  dekonstruktuar 
stereotipet etnike, kemi përzgjedhur dy këngë, njëra në maqedonisht 
dhe  tjetra  në  shqip,  të  cilat  semantikisht  janë  përplot  urrejtje  ndaj 
shqiptarëve  përkatësisht  sllavëve,  ndërsa  në  këngën  shqipe  hasen 
edhe stereotipe ndaj Perandorisë Osmane. 

  Kënga  në  gjuhën maqedonase  quhet  "As në qiell, as në  tokë" 
(Ni na nebo, ni na zemja)43, por në youtube nuk ekzistojnë të dhëna 
mbi autorin e tekstit dhe interpretuesen e këngës. Në të thuhet: 

   "As në qiell, as në tokë,  
  për shqiptarë44 vend nuk ka,  
  dënoj o Zot, rrufeja t'i vrasë,  
  nga ata rrënjë të mos mbeten". 
  Kënga në gjuhën shqipe quhet "Luftojmë për fitore"45, ndërsa 

interpretues  i  saj  është  këngëtari  i  njohur  shqiptar  Arian  Agushi,  i 
njohur me nofkën Golden Ag. Shkëputëm disa vargje nga kënga për të 
nxjerr  në  pah  tonet  etnonacionaliste,  madje  edhe  thirrjet  për 
shfarosje të popujve sllavë. 

  Zoti e ka falë këtë tokë për shqiptarë 
  Se lejojmë kush me mar e as me bi tjetër farë   
  Kush ma mur himnin pse mbet pa këngëtarë 
  S'dojmë tjetër ngjyrë pos flamurit kombëtar 
  Ndina burrë me atë flamur sot e mot nuk e ndërroj kurrë 
  Nuk pajtona n'ket liri sa t'ka shkije permbi urë 
  Ma i fortë se guri jom i etur për vatan 
  I msum me vra shkije e me pre sulltan.   
  Janë  të  njohura  dhe  fatkeqësisht  dëgjohen  edhe  publikisht 

thëniet nënçmuese për shqiptarët përkatësisht maqedonasit. 
                                                        

43  Këngë  me  motive  etnike  antishqiptare,  e  dispounueshme  në  kanalin  youtube 
https://www.youtube.com/watch?v=5hgfm90crmI, akces në 12.10.2018 
44  Përdoret termi pezhorativ "shiptari". 
45  Këngë  me  motive  etnike  antisllave,  e  disponueshme  në 
https://www.youtube.com/watch?v=9TWnl3NLobg, akces më 15.10.2018 
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  "Nuk ka shka të mirë." 
  "Uji fle, shkau nuk fle."  
  "Shqiptar i mirë, shqiptar i vdekur." 
  Hulumtimi me titull "Narracionet në historitë tona", i realizuar 

në  vitin  2006,  i  realizuar  nga  Qendra  për  të  Drejtat  e  Njeriut  dhe 
Zgjidhjen e Konflikteve pranë Institutit të Hulumtimeve Sociologjike, 
Politike  dhe  Juridike  në  Shkup  vë  në  pah  se  historia  e  popujve  të 
Ballkanit  më  shumë  është  përdorur  për  thellimin  e  hendekut 
ndëretnik, sidomos midis shqiptarëve dhe maqedonasve. 

  Sa  është  i  etabluar  dhe  i  pranuar  multikulturalizmi  tek  të 
rinjtë  në  Maqedoni?  Vallë  polivalenca  etnike  dhe  konfesionale  e 
ambientit kulturor maqedonas më shumë është faktor dezintegrues, 
se sa integrues në ambientin e përgjithshëm shoqëror në Maqedoni? 
Realiteti  është  i  vrazhdë,  veçanërisht  kur  bëhet  fjalë  për  të  rinjtë 
maqedonas  dhe  shqiptarë:  nxënësit  mësojnë  në  shkolla  të  ndara 
(fizikisht v.j), studentët studiojnë në fakultete të ndara, të rinjtë dalin 
në  vende  të  veçanta,  miqësitë  ndëretnike  janë  të  rralla,  ndërsa 
martesat  ndëretnike  janë  tabu  e  vërtetë.  Theksimi  dhe  glorifikimi  i 
identitetit  të  vet  etnik  dhe  kulturor,  krijon  kushte  objektive  për 
realizimin  e  manipulimeve  politike  nga  ana  e  liderëve  të  caktuar. 
Gjendja e këtillë vë në dijeni se komunikimi midis të rinjve, e me këtë 
edhe njohja dhe shoqërimi i ndërsjellë është minimal.46   

  Në publikimin "Pikëpamje teorike dhe praktike për zbatimin e 
integrimit ndëretnik në fakultetet për arsimtarë" thuhet se stereotipet 
dhe  paragjykimet  nxiten  dhe  vazhdohen  përmes  sjelljes  së  mësi‐
mdhënësve  (çka  flasin  dhe  çka  bëjnë),  përmes  sjelljes  së  nxënësve 
(çka flasin dhe çka bëjnë), përmes materialeve të mësimdhënies por 
edhe  përmes  aktiviteteve  jashtë  mësimore  siç  janë  ekskursionet 
vetëm  në  vendet  e  rëndësishme  për  etnikumin  e  vet  (identiteti 
kulturor). 

 Shkolla kultivon një qasje etnocentriste përmes shembujve:  
‐Muzika jonë është më e bukura prej të gjithave;  
‐Ne jemi viktimat më të mëdha në Ballkan;  
‐Objektet tona fetare janë më të bukurat në botë;  
‐Tanët janë vrarë gjatë kohës së luftës X;  
‐Alfabeti ynë është i pari mbi të gjithë të tjerët ngjashëm me të;  

                                                        
46  Mlladenovski  M.,  "Multikulturalizmi  në  mënyrë  maqedonase"  (kolumnë),  e 
disponueshme  në  http://www.kumanovonews.mk/kolumna/multikulturalizam‐
na‐makedonski‐nacin, akces më 12.10.2018 
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‐Gjuha jonë është unikale ndaj të tjerave etj.47  
  Arsimimi  multikulturor  paraqet  proces  i  cili  nga  çdonjëri 

pjesëtar  i  shoqërisë  kërkon  të  njeh  veten  dhe  kulturën  e  vetë,  në 
mënyrë që  të  jetë  i  aftë  rrjedhimisht  të kuptojë veçoritë, vlerat dhe 
praktikat  e  kulturave  të  të  tjerëve.  Të  mësuarit  dhe  njëkohësisht 
respektimi  i  kulturave  të  të  tjerëve  është  sfidë  për  identitetin 
personal, e me këtë, ky proces mundëson të mësojmë si të jetojmë së 
bashku në një botë multikulturore. Qëllimet e kësaj  filozofie  janë  të 
orientuara në drejtim të pranimit të koncepteve bazike të kulturës si 
dhe të kuptuarit e mënyrave të funksionimit të shoqërisë pluraliste.48 

  Meqë paragjykimet dhe stereotipet në shoqërinë tonë janë më 
të  fuqishme se  sa arsimi  i  integruar dhe multikulruror, nevojiten  jo 
vetëm  strategji  politike  dhe  nisma  institucionale,  të  cilat  nuk  kanë 
munguar si nga Ministria e Arsimit, OSBE‐ja, sidomos nga Qendra për 
Dialog  “Nansen”  në  Shkup,  por  edhe  nisma  konkrete  nga  vetë 
mësuesit dhe arsimtarët në arsimin fillor dhe të mesëm.  

  Në  kohën  e  sotme,  përfshirja  e  multikulturës  në  procesin 
arsimor është tendencë globale. Pikërisht arsimi multikulturor është 
i domosdoshëm për shoqërinë tonë, për shkak se i përfshinë aspektet 
e tolerancës dhe besimit ndëretnik, për të cilat mund të themi gati se 
mungojnë  në  arsimin  formal.  Arsimi  multikulturor  promovon 
arsimim  të  bazuar mbi  respektin,  barazinë,  lirinë  dhe mundësitë  e 
barabarta  për  fitimin  e  shkathtësive  dhe  për  rezultate  pozitive  në 
procesin arsimor.49 

  Në doraцakun me  titull  "Të  rinjtë, arsimi  joformal dhe media 
sociale­  vështrime  dhe  praktikа",  projekt  i  Qendrës  për  Realizime 
Artistike  "Multimedia" nga Shkupi, njëra nga autoret, Violeta Simja‐
novska  përmend  disa  segmente,  të  cilat  i  prekin  çështjet  e 

                                                        
47  Gulevska V. dhe të tjerë, Pikëpamje teorike dhe praktike për zbatimin e integrimit 
ndëretnik  në  fakultetet  për  arsimtarë,  Qendra  Maqedonase  për  Edukim  Qytetar 
(QMEQ),  Shkup,  2015,  e  disponueshme  në  http://www.mcgo.org.mk/wp‐
content/uploads/2017/11/PIK%C3%8BPAMJE‐TEORIKE‐DHE‐PRAKTIKE‐
P%C3%8BR‐ZBATIMIN‐E‐INTEGRIMIT‐ND%C3%8BRETNIK‐N%C3%8B‐
FAKULTETET‐P%C3%8BR‐ARSIMTAR%C3%8B.pdf, akces më 15.10.2015 

48

 
   Zenuni‐  Idrizi  V., Multikulturalizmi në arsim, Shkup,  revista  Centrum,  numri  7, 
Shkup,  2017,  e  disponueshme  në  http://centrum.mk/wp‐
content/uploads/2017/06/Valdeta‐Zenuni‐Idrizi.pdf, akces në 10.10.2018  
49  Demirovska,  E., Multikultura  në  sistemin  arsimor,  (Doracaku:  Shkathtësitë  dhe 
përgjegjësitë sociale të arsimtarëve dhe punonjësve profesional në shkollë). Shkup: 
OSCE, 2012, f.25 
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multikulturës,  interkulturës,  arsimit  dhe  kulturës,  dhe  për  të  cilat 
është e nevojshme ndërhyrja urgjente: 

‐Promovimi  i  dialogut  ndërkulturor  dhe  shumëllojshmërisë 
kulturore si koncepte të jetesës;  

‐  Zbatimi  i  edukimit  për  të  drejtat  e  njeriut,  por  jo  vetëm mbi 
baza deklarative, por ai të bëhet realitet;  

‐  Edukim  për  sa  i  përket  trashëgimisë  kulturore  të  të  gjitha 
kulturave që jetojnë në Maqedoni; 

‐ Mbështetja e larmisë gjuhësore në arsim, përfshirë dhe arsimin 
në gjuhë amtare për të gjithë qytetarët;  

‐ Krijimi i programeve të cilat do të sigurojnë këndvështrime të 
llojllojshme në mësimin e historisë;  

‐  Mbështetje  dhe  valorizim  të  njohurive,  praktikave  dhe 
pedagogjisë  lokale në  të gjitha nivelet  (formale dhe  joformale, duke 
përshirë të rinj dhe të rritur);  

‐ Promovimi i edukimit për zhvillim të qëndrueshëm;  
‐ Shfrytëzimi i teknologjisë informatike në kuadër të formimit të 

njohurive  (arsimi  formal  dhe  joformal)  dhe  sigurimi  i  sinergjisë 
(bashkëveprimit)  midis  mënyrave  tradicionale  të  komunikimit  dhe 
formave të reja në rrjetet sociale;  

‐ Vendosja e kompetencës ndërkulturore, njohurive  “kulturore” 
si dhe njohurive për mediat si pjesë e procesit arsimor.50 

  Nëse i bëhet një vështrim analitik strukturës së të punësuarve 
në  shkencë,  arsimin  e  lartë,  kulturë  dhe  media  do  të  vijmë  në 
përfundim  se  në  Maqedoni  vazhdon  avazi  i  vjetër.  Në  Akademinë 
Maqedonase  të  Arteve  dhe  Shkencave  minimal  është  numri  i  të 
punësuarve  që  nuk  i  takojnë  përkatësisë  etnike  maqedonase.  E 
ngjashme  është  gjendja  edhe  në  universitetet  publike:  të  Shkupit, 
Manastirit  dhe  Shtipit,  ndërsa  universitetet  me  mësim  në  gjuhën 
shqipe  janë  më  të  hapura  dhe  funksionojnë  me  parametra 
multikulturorë,  meqë  numri  i  mësimdhënësve  maqedonas  në 
Universitetin  e  Tetovës  dhe  Universitetin  "Nënë  Tereza"  në  Shkup 
është solid. Universiteti i Evropës Juglindore në Tetovë është publik‐ 
privat, ndërsa shërben si model i suksesshëm i multikulturalizmit në 
Maqedoni, por  edhe në  rajon. Gjendje  e ngjashme ekziston edhe në 
institutet shkencore. Nga një shqiptar është i punësuar në Institutin e 

                                                        
50  Simjanovska, V.,  "Të  rinjtë, arsimi  joformal dhe mediumet  sociale vështrime dhe 
praktika",  Shkup,  QAE  Multimedia,  2012,  i  disponueshëm  në 
http://multimedia.org.mk/wp‐content/uploads/2012/12/Book_ALB1.pdf  akces 
më 15.10.2018 
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Letërsisë  dhe  Institutin  e  Folklorit  "Marko  Cepenkov",  kurse  në 
Institutin  e  Historisë  punojnë  dy  shqiptarë.  Instituti  i  Gjuhës 
Maqedonase  nuk  ka  asnjë  hulumtues  shkencor  të  përkatësisë 
jomaqedonase, e në anën tjetër edhe Instituti i Trashëgimisë Shpirtë‐
rore dhe Kulturore  të Shqiptarëve‐ Shkup është njëetnik, pasi në  të 
punojnë  vetëm  shqiptarë.  "Botërat  paralele"  funksionojnë  edhe  në 
sektorin  e  kulturës,  e  veçanërisht  në  teatro  e  institucione  tjera 
kulturore.  

  Multikulturalizmit  jo  vetëm që  i  vendoset  barrierë  në  arsim, 
por sulmohet me të gjitha mjetet e mundshme nga qarqe margjinale 
politike, por edhe nga qarqe shkencore‐ akademike. Meqë arsimi nuk 
bën sa duhet në këtë drejtim paragjykimet dhe stereotipet, si "armik" 
i  multikulturalizmit  fushëveprim  të  gjerë  gjejnë  në  stadiumet  e 
futbollit dhe sporteve tjera, në të cilat brohoriten thirrje me motive 
etnocentrike,  por  edhe  nxitëse  për  dhunë  dhe  ksenofobi.  Grupet  e 
tifozëve  madje  edhe  emërtimet  i  kanë  "luftarake"  si  "Komitët", 
"Ballistët" etj. 

  Një  segment  shumë  i  rëndësishëm  për  shmangien  e 
paragjykimeve dhe stereotipeve etnike dhe fetare në Maqedoni janë 
mediat, të cilat në te kaluarën, në sistemin komunist, në periudhën e 
pluralizmit demokratik pas viteve 90 deri në  fillimin e konfliktit në 
vitin 2001, por edhe në Maqedoninë pas Marrëveshjes së Ohrit ishin 
promotorët  kryesore  të  stigmatizimit  dhe  portretizimit  negativ  të 
shqiptarëve,  romëve,  por  edhe  religjionit  islam.  "Prezantimi 
bashkëkohor  në  media  është  specifik  për  kultura  të  caktuara,  i 
nënshtrohet  interpretimit  dhe  është  selektiv,  me  çka  ndikon  që 
detyrimisht  brenda  vetes  të  ketë  stereotipe.  Ato  paraqesin  një 
spektër  të besimeve  lidhur me një aspekt  të realitetit, për shembull 
për një grup njerëzish".51 

  Konsumatorët  e  përmbajtjeve  mediatike  duhet  të  zhvillojnë 
aftësi  dhe  njohuri  të  veta  kritikuese  që  do  tu  ndihmojnë  të  bëjnë 
lidhjen  e  ideve  komplekse,  t’i  dallojnë  përgjigjet  e  drejta,  t’i 
identifikojnë  lajthimet  dhe  përmbajtjet  mediatike  t’i  vlerësojnë  në 
mënyrë kritikuese. Me një fjalë, kjo nënkupton edukim mediatik dhe 
posedim  të  aftësive  kreative  që  të  zbulohen  manipulimet  tek 
produktet  mediatike.  Këto  aftësi  mundësojnë  që  të  kuptohet  roli  i 

                                                        
51  Troshanovski  M.  dhe  të  tjerë,  Doracak  për  arsimtarët  për mësimin  e  edukimit 
mediatik në mësimin e gjuhës amtare, Instituti Maqedonas i Medias dhe Instituti për 
Demokraci  "Sociatas  Civilis",  Shkup,  2010,  i  disponueshëm  në 
https://mim.org.mk/attachments/article/392/priracnik_za_nastavnici_za_med_pis
menost_2.pdf, akces më 15.11.2018 
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duhur i medieve, qytetarët të lirohen nga stereotipet dhe me kujdes e 
në mënyrë kritikuese t’i ndjekin përmbajtjet në media.52  

  Raportimi  i  diversiteteve  do  të  ishte  më  efikas  nëse  në 
redaksitë e ndryshme angazhohen gazetarë që u takojnë kulturave të 
ndryshme.  Aktualisht  në  mediat  e  vendit,  vetëm  televizionet 
komerciale në gjuhën shqipe, që kanë shtrirje kombëtare: ALSAT M, 
SHENJA DHE TV 21 kanë redaksi multikulturore, ndërsa i tillë është 
edhe  koncepti  i  TV  KLAN  MAQEDONI.  Për  dallim  nga  mediat 
shqiptare  që  prodhojnë  në  gjuhën  shqipe  dhe  maqedonase,  faktet 
flasin  se mediat në gjuhën maqedonase  jo vetëm që nuk prodhojnë 
dhe transmetojnë program në gjuhën shqipe apo gjuhët e bashkësive 
tjera, por nuk kanë  të punësuar asnjë gazetar shqiptar dhe të rrallë 
janë  gazetarët  që  u  takojnë  bashkësive  tjera  etnike.  Shërbimi 
radiodifuziv publik‐ Radio Televizioni Maqedonas, edhe pse për kah 
detyrimet  ligjore  dhe  misioni  që  ka,  duhet  të  jetë  në  funksion  të 
multikulturalizmit  dhe  përafrimit  të  kulturave,  duke  kultivuar  dhe 
promovuar identitetin e popullit maqedonas dhe popullit shqiptar si 
dhe popujve tjerë në Maqedoni, me raportimet dhe përmbajtjet tjera 
programore  edhe  më  tepër  ndikon  që  në  Maqedoni  të  ketë  dy  të 
vërteta etnike, njëra maqedonase dhe tjetra shqiptare.  

  Hapësira  publike,  sidomos  ajo  në  internet  përkatësisht  në 
mediat  onlajn  apo  të  reja  (me  theks  të  posaçëm  në  komentet  e 
lexuesve), rrjetet sociale (fejsbuk, tuiter, blogje), por edhe në kanalin 
youtube  është  fushë, në  të  cilën vijnë në shprehje paragjykimet dhe 
stereotipet  e  stërtheksuara  etnike  dhe  maqedonofobe,  albanofobe 
ose  edhe  krishterofobe  e  islamofobe.  Gjatë  dekadës  së  fundit, 
sidomos  gjatë  viteve  2008‐2015,  kur  në  pushtet  kanë  qenë  VMRO‐ 
DPMNE,  hapësira  publike  ka  qenë  e  kontaminuar  me  diskurs 
etnocentrik  dhe  anti‐ multikulturor  e  anti‐  interkulturor.  Ka  qenë  i 
madh numri  i portaleve që kanë fyer shqiptarët, ndërsa eksponentë 
kundër  multikulturalizmit  dhe  interkulturalizmit  kanë  qenë  edhe 
gazetarë që keqpërdornin pozicionin e tyre dhe statusin publik për të 
mbjellur urrejtje etnike. Në mesin e tyre spikat Milenko Nedellkovski, 
i  cili  në  profilin  e  tij  në  fejsbuk  bënte  fyerjet  më  të  rënda  ndaj 
shqiptarëve. Ndaj tij reagoi OSBE, ndërsa Këshilli i Etikës në Media në 
Maqedoni  vendosi  se  Nedellkovski  shkel  Kodin  e  Gazetarëve  të 
Maqedonisë,  pasi  përdor  gjuhë  të  urrejtjes,  qoftë  në  paraqitjet 

                                                        
52  Pisarev  A.,  "Edukimi mediatik  –  digë mbrojtëse  nga manipulimet"  (analizë),  e 
disponueshme  në  http://verifikimiifakteve.mk/edukimi‐mediatik‐dige‐mbrojtese‐
nga‐manipulimet/, akces më 08.09.2018  
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publike, qoftë si moderator/ drejtues i emisionit Milenko Show në TV 
Kanal 5.53  

  Në  procesin  e  flakjes  së  stereotipeve  dhe  paragjykimeve 
etnike  në Maqedoni  duhet  pasur  një  pikënisje. Më  e  udhës  dhe më 
paradigmatike  do  të  ishte  që  media,  arsimi,  shkenca,  kultura  dhe 
sidomos  politika  në  Maqedoni  të  angazhohen  për  përdorimin  e 
etnonimeve  në  mënyrë  të  drejtë.  Kjo  do  të  thotë  se  duhet  të 
shmangen  apo  neutralizohen  termat  që  fyejnë  popujt  që  jetojnë  në 
Maqedoni  siç  janë:  "shiptari"  për  shqiptarët,  "shkijet"  ose  "kaurët" 
apo  në  disa  raste  e  hasim  edhe  si  "gjaurët"  për  maqedonasit  dhe 
sllavët,  pastaj  "ciganët"  ose  "maxhupët"  për  romët,  "cincari"  për 
vllehët etj. Sipas studiuesit Ag Apolloni në gjuhësi, fjalët e tilla quhen 
“etnofaulizma” (sharje me bazë etnike). 54 

  Termi "shiptar" në gjuhën serbe (Šiptar) dhe atë maqedonase 
(Шиптар) përdoret si një ofendim dhe ka përmbajtje  tejet negative 
kundrejt shqiptarëve. Në të kaluarën, sidomos gjatë komunizmit, më 
shumë  në  Serbi  është  përdorur  edhe  variacioni  shiftar,  ndërsa  në 
komunikimin  e  përditshëm  haset  edhe  termi  "shipci".  Në  gjuhët  e 
sllavëve  të  jugut  emërtimi  zyrtar  për  shqiptarët  është  Albanec  ose 
Albanac (shumës: Albanci). 

  Pas  vitit  1945,  duke  synuar  krijimin  e  një  kombi  homogjen, 
Republika  e  Jugosllavisë  i  përfshiu  të  gjithë  shqiptarët  që  jetonin 
brenda  federatës me  termin "shiptari"  (Šiptari’),  i huazuar nga vetë 
emërtimi  që  përdornin  shqiptarët.  Nëpërmjet  këtij  veprimi  ata 
kërkonin të krijonin një minoritet kulturor, si thjesht një prej shumë 
popujve që jetonin brenda republikës, dhe jo një identitet kombëtar. 
Gjithsesi  pas  kërkesës që bënë  autoritetet  shqiptare në Kosovë, me 
rritjen  e  autonomisë  së  Kosovës  në  vitin  1960,  termi  'Albanci'  u 
pranua  dhe  u  vendos  në  kushtetutën  jugosllave  të  vitit  1974.  Por 
gjatë  kësaj  kohe,  fjala  "shiptari"  (‘Šiptari’)  kishte  përfituar  një 
domethënie  fyese  dhe  të  rëndë,  duke  nënkuptuar  inferioritet 
kulturor  dhe  etnik.  Në  ditët  e  sotme  emërtimi  "shiptari"  përdoret 
shpesh herë edhe nga vetë autoritetet shtetërore dhe media në Serbi 

                                                        
53  Vendim  i Komisionit  të Ankesave ndaj TV Sitell pas ankesës së OSBE‐së  lidhur 
me gjuhën e urrejtjes në  intervistën e Milenko Nedellkovskit,  i  disponueshëm në 
http://www.semm.mk/attachments/article/138/%D0%9E%D0%91%D0%A1%D
0%95%20Vs.%20%D0%A1%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB.pdf,  akces  në 
13.10.2018 
54  “Sot  fjala  'shka'  tregon  shovinizmin  tonë"  (opinion),  i  dispunueshëm  në 
https://www.kultplus.com/opinione/sot‐fjala‐shka‐tregon‐shovinizmin‐tone/, 
akces më 13.20.2018 
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apo Maqedoni,  por  edhe  nga  Akademia  e  Arteve  dhe  Shkencave  të 
Maqedonisë.  Në  enciklopedinë  e  Akademisë Maqedonase  së  Arteve 
dhe  Shkencave,  e  promovuar  në  vitin  2009 dhe më  pas  e  tërhequr 
nga  përdorimi  zyrtar,  në  zërin  që  u  kushtohet  shqiptarëve  të 
Maqedonisë  thuhet  "Shqiptarët  në  Maqedoni  janë  bashkësia  më  e 
madhe etnike në Republikën e Maqedonisë, pjesë e popullit shqiptar 
që  i  popullon  hapësirat  perëndimore  të  Gadishullit  Ballkanik.  Tek 
popujt  tjerë njihen edhe  si  arbanasi,  arnauti  ose  shiptari  (planinci). 
Për  kah  përkatësia  fetare  kryesisht  janë myslimanë.  Shpërnguljet  e 
tyre në Maqedoni vërehen kryesisht në shekullin XVI.55  

  Enciklopedia maqedonase, edhe pse është tërhequr nga shitja, 
tek e njëjta mund  të ketë akces në  internet. Në  shpjegimin pseudo‐ 
shkencor mbi shqiptarët ka shumë pasaktësi. E para, shqiptarët  janë 
autoktonë  në  Maqedoni,  gjë  që  e  ka  vërtetuar  shkenca  botërore,  e 
dyta  nuk  shpjegohet  se  termi  i  përdorur  "shiptari"  është  fyes  dhe 
diskriminues dhe e treta shqiptarët nuk  janë vetëm muslimanë, por 
edhe  katolikë,  që  kryesisht  jetojnë  në  Shkup  dhe  orthodoksë  që 
popullojnë hapësirën gjeografike të rajonit të Rekës së Epërme. 

   Termi  "kaur"  që  nga  shqiptarët  përdoret  për  sllavët  në  fakt 
është "emër me të cilin turqit quanin me përbuzje atë që nuk ishte i 
fesë myslimane".56  

  Në  përdorim  më  të  gjerë  është  termi  "shka"  në  gjininë 
mashkullore ose "shkinë" në gjininë femërore (shumës: "shkijet").  

  Sot  mendimi  i  albanologëve  mbi  fjalën  "shkja"  ose  "shkla", 
është  se  e  ka  burimin  etimologjik  prej  fjalës  latine  "sclavina",  me 
kuptimin  "sllavë"  në  shqipen  e  sotme.57  Huazimi  ka  ndodhur  në 
shekujt VI‐VII. Deri në shekullin XIX,  fjala  “shka” nuk kishte  kuptim 
pezhorativ,  ndërsa  sot  fjala  mbart  një  ngarkesë  negative  për 
identifikimin  e  sllavëve  të  jugut,  ndërsa  në  kontekstin  politik  dhe 
shoqëror  të  Maqedonisë  termi  është  fyes  në  radhë  të  parë  për 
maqedonasit  dhe më pas  edhe  për  serbët,  vllahët  ose  bullgarët.  Në 

                                                        
55  Maxhunkov M.  dhe  të  tjerë, Enciklopedia maqedonase,  Akademia  e  Arteve  dhe 
Shkencave  Maqedonase,  Shkup,  2009,  fq.  32,  e  disponueshme  në 
http://promacedonia.com/mak_enc/encyclopaedia_macedonica_1.pdf,  akces  më 
11.10.2018 
56  Fjalori  i  gjuhës  së  sotme  shqipe  (online),  i  disponueshëm  në 
http://www.shkenca.org/content/view/5/42/, akces më 14.10.2018 
57  Demiraj, B. “Kur etnikët tregojnë: Shqa­u ndër shqiptarë”, Akademia e Shkencave 
dhe  Arteve  të  Kosovës.  Studime,  16‐17.  Prishtinë,  2009‐2010,  pp.  231‐249,  e 
disponueshme  në  https://www.albanologie.uni‐muenchen.de/downloads 
/publikationen‐demiraj/bearbeitet_kur‐etniket‐tregojn.pdf, akces më 12.10.2018 
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komunikimin e përditshëm mes shqiptarëve, me qëllime nënçmuese 
dhe për shkak të përforcimit të konotacionit negativ haset edhe termi 
"shkavell". 

  Termi  "cincar"  është  fyes  për  vllahët,  ndërsa  stereotipi  për 
këtë  grup  etnik  është  se  pjesëtarët  e  tij  janë  shumë  koprracë, 
kursimtarë dhe nuk shpenzojnë lehtë paratë.  

  Termi "cigan" është fyes për romët, ndërsa stereotipi negativ 
është  se  romët  vjedhin,  kërkojnë  lëmoshë,  nuk  punojnë,  janë  të 
papastër,  ndërsa  ekziston  edhe  stereotipi  pozitiv  se  janë  "popull 
muzikal". 

  "Reçetë"  për  mosdështimin  e  multikulturalizmit  dhe 
interkulturalizmit në Maqedoni 

  Të vetëdijshëm se nuk e kemi "çelësin magjik" që multikultu‐
ralizmi  të  jetë  i  suksesshëm  dhe  të  japë  rezultate  konkrete,  duke 
krijuar shoqëri harmonike dhe tolerante, pa dhunë, gjuhë të urrejtjes, 
fyerje, paragjykime dhe stereotipe, po ofrojmë disa rekomandime që 
mendojmë  se  i  shërbejnë  mbindërtimit  të  Maqedonisë  reale 
multikulturore  dhe  ndërkulturore,  edhe  pse  në  kushtet  e  tanishme 
shoqërore mund të duken projeksione ideale.  

  ‐Qasje  e  sinqertë  dhe  korrekte  politike‐  partiake  e  institu‐
cionale  ndaj  multikulturalizmit  dhe  interkulturalizmit  përkatësisht 
koncepti qeveritar  "Shoqëri për  të gjithë" nuk duhet  të  jetë kopje e 
konceptit  të  sistemit  të  kaluar  monist,  i  njohur  nën  sintagmën 
"vëllazërim‐ bashkim", i cili promovonte de jure barazinë etnike dhe 
multikulturalizmin, ndërsa de  facto  favorizonte dominimin kulturor 
të popullit shumicë, pra atij maqedonas ndaj popujve jo shumicë. 

  ‐Ndryshime kushtetuese që do të përforconin shtetin qytetar, 
me  qëllim  që  qytetari  të  jetë  në  qendët  të  vëmendjes  së  sistemit 
politik dhe atij kulturor. 

  ‐Përforcimi  i  mekanizmave  juridik‐  kushtetues  siç  është 
Komiteti për Marrëdhënie midis Bashkësive.  

  ‐Parimi  i  Badenterit  të  respektohet  si  në  nivelin  e  pushtetit 
qendror, poashtu edhe në atë vendor, me qëllim që të pamundësohet 
diskriminimi etnik nga cila do palë etnike qoftë. 

  ‐Strategji e qartë qeveritare dhe institucionale dhe sanksione 
të  ashpra  penale  për  nxitësit  e  urrejtjes  etnike  në  stadiume,  rrjete 
sociale dhe tërë hapësirën publike. 

  ‐Përforcimi i konceptit të arsimit multikulturor, si shtyllë bazë 
e krijimit të parakushteve për funksionim të natyrshëm të shoqërisë 
multikulturore. 
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  ‐Përfshirje më e madhe e edukimit mediatik në arsim si qasje 
e re, me qëllim që të kemi qytetarë të edukuar mediatikisht,  të cilët 
do  të  dinë  të  dekonstruktojnë  përmbajtjet  mediatike  me  porosi 
ekskluzive,  etnocentrike  dhe  ksenofobe  dhe  do  të  promovojnë  e 
afirmojnë përmbajtjet mediatike me porosi inkluzive multikulturore 
dhe interkulturore. 

  ‐Riformatimi  i  strukturës  institucionale  në  funksion  të 
multikulturalizmit dhe interkulturalizmit, duke përfshirë Akademinë 
Maqedonase  të  Arteve  dhe  Shkencave,  universitetet  publike  dhe 
institutet publike shkencore. 

  ‐Tranformimi i shërbimit radiodifuziv nga shtetëror në publik, 
me  çka  kjo media  do  të  promovojë  tolerancën  dhe mirëkuptimin  e 
ndërsjellë midis popujve dhe kulturave të ndryshme.  

   ‐Përveç  mediave  komerciale  në  gjuhën  shqipe,  që  shumica 
prej  tyre  kanë  strukturë  programore  multikulturore  dhe 
rrjedhimisht  edhe  multigjuhësore,  nevojitet  që  edhe  mediat  në 
gjuhën maqedonase të prodhojnë programe që në plan të parë kanë 
pikëtakimet e jo dallimet midis popujve në Maqedoni.  
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Summary  
 

An  author  is  tackling  the  phenomenon  that  people  are more 
inclined  to  conclude  that  in  conditions  of  developed  social  networks, 
the  dominance  of English  and  strong  technological  development,  the 
differences between cultural and ethnic groups are rapidly eroded and 
suppressed.  In  doing  so,  it  is  easily  ignored  that  technological 
developments,  advanced  forms  of  communication  and  modern 
transport  have  provoked  the  "awakening  of  ethnicity"  in  the  second 
half  of  the  20th  century,  and  that  ethnicity,  as  a  form  of  social 
organization, was ever threatened , has shown great vitality, and often 
developmental and creative aspects  in  its nature. In this complex, one 
cannot  bypass  the  role  of  language,  which  at  the  same  time  is  a 
product  and  expression  of  culture,  its  carrier  and  creative  principle. 
There  is  no  culture  without  a  language  expression,  nor  is  there  a 
language  without  cultural  content.The  predictions  that  the  secular 
liberal  state will place  religions exclusively  in  the private  sphere and 
that  it  will  take  away  their  collective  significance  by  recognizing 
religion  as  a  human  right  that  is  the  subject  of  free  choice  is 
increasingly  subject  to  re­examination.  This  is  even  more  because 
certain  groups  and  communities,  especially  in  the  diaspora,  develop 
their ethno­cultural identity around the faith. 
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Successful  management  of  diversity  requires  formal  and  actual 
recognition and acceptance of all socially relevant diversity,  including 
culture,  ethnicity,  language,  religion.  Effective  regulations,  including 
strategies and policies of  inclusion,  integration, multiculturalism and 
interculturalism,  as  well  as  effective  mechanisms  that  identify  and 
address potential problems, crises and conflicts, are also needed. 

 
Увод 
 
Во теориите за мултикултурализмот, тој се опишува како 

повеќедимензионално и повеќедисциплинарно движење кое се 
појави  во  90‐тите  години  на  минатиот  век,  како  критика  на 
„меинстрим“  политичките  филозофии  и  општествените 
науки. Во 70‐тите години на ХХ век, мулитикултурата повеќе се 
појавуваше  како  „спојувачка  карика“  во  креирањето  на 
политики  во  управувањето  со  етничкиот,  јазичниот  или 
културниот диверзитет во рамките на националните културни 
развојни  стратегии  во  Канада  и  Австралија.  Застапниците  на 
мултикултурализмот  тврдат  дека  современите  општества  се 
карактеризираат  со  културниот  плурализам  и  дека  овој  важен 
факт  всушност  одамна  е  игнориран  или  дури  и  негиран  во 
редовните  дебати.  Постојат  многу  различни  форми  на 
културниот  плурализам  и  затоа  терминот  „Мултикулту‐
рализam"  има  различни  значења  во  различни  контексти.  На 
пример,  на  дебатите  во  Европа  веќе  долго  време  доминира 
прашањето  на  работницитемигранти58,  на  дебатите  во  Канада 

                                                        
58 При крајот на 2010 и почетокот на 2011 година повеќе западно‐европски 
државници  како  германскиот  канцелар  Ангела  Меркел 
(http://www.guardian.co.uk/world/2010/oct/17/angela­merkel­german­
multiculturalism­failed),францускиот  премиер  Николас  Саркози 
(http://www.cbn.com/cbnnews/world/2011/February/Frances­Sarkozy­
Multiculturalism­Has­Failed/),  како  британскиот  премиер  Давид  Камерон 
(http://www.bbc.co.uk/news/uk­politics­12371994),  јавно  истапија  со 
ставови  дека  мултикултуралистикиот  модел  или  концепт  „е  мртов“, 
„промашен“ или  „погрешен“. При тоа овие државници акцент даваат на тоа 
дека  муслиманските  имигранти  во  нивните  земји  не  сакале  да  се 
интегрираат во нивните општества и дека не го прифаќале идентитетот на 
нацијата  во  која што  мигрирале?!  Треба  да  се  потенцира  дека  истите  ниту 
збор не споменаа за автохтоните малцинства или заедници, за кои исто така 
треба  да  се  однесува  мултикултуралистичкиот  модел,  како  што  се 
Лужичките  Срби,  Фризите,  Данците,  Пољаците  и  др.  во  Германија,  потоа 
Бретонците, Галите, Коризиканците, Баските и др. во Франција, или Ирците, 
Шкототите, Велшаните, Келтите и др. во Британија! 
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се  наметнува  заканата  од  сепаратизам  на  Квебек59,  а  на 
дебатите  во  САД  од  страна  на  историјата  на  ропството  и 
позицијата на афро‐американците60.  

Терминот мултикултурализам  се  јавува во литературата 
со три сосема различни денотации: прво, како фактички опис на 
состојбата/реалноста  што  понекогаш  се  опишува  како  "култу‐
рен  плурализам  ';  второ,  како  нормативен  рецепт  за 
организација на општеството – кое понекогаш се опишува како 
"политиката  на  разликата,  "идентитет  во  политиката,"  или 
"политиката  на  признавање  ';  и  трето,  како  главен  термин  за 
различнитевладини политики,  вклучувајќи  ги и прашањето на 
употребата  на  јазикот  на  интеграција  во  општетсвото, 
подржување  на  културни  фестивали  и  центри  на  заедниците, 
итн61.  

На  прв  поглед,  расправите  во  либералните  теории  за 
реконцептуализација на културите и границите помеѓу ним нé 
упатува  на  пристап  кој  во  либералната  парадигма  е  отворен и 
теориски неограничен62. Се почесто сме склони да заклучуваме 
дека во услови на развиени општествени мрежи, доминацијата 
на  англискиот  јазик и  силниот технолошки развој,  забрзано  се 
бришат  и  се  потиснуваат  разликите  помеѓу  културните  и 
етничките  групи.  Логичното  продолжување  на  „Крајот  на 
историјата“,  како  конечна  победа  на  либералната  теорија  и 
пракса, е расправа за почеток на крајот на културните разлики. 
При  тоа,  лесно  се  испушта  од  вид  дека  технолошкиот  развој, 

                                                        
59 Повеќе за научните дискусии во Канада можете да видите на : Stein, Janice 
Gross  (ed.) Uneasy partners: multiculturalism and rights  in Canada, Wilfred 
Laurier  University  Press,  2007,  http://books.google.ca/books?id 
=X4HPCB2lWPMC&lpg=PP1&dq=Multiculturalism%20in%20Canada&pg=PP
1#v=onepage&q&f=true . Wayland Sarah, Immigration. Multiculturalism and 
National Identity in Canada, International Journal on Group Rights 5: 33­58, 
Kluwer  Academic  Publishers,  Printed  in  Nederland,  1997 
(http://www.geography.ryerson.ca/jmaurer/030_108art/030Multiculturalis
m.pdf)  
60 Гатман  Ејми,  Мултикултурализам‐  огледи  за  политиката  на  признавање, 
Евро‐Балкан пресс, Скопје, 2004, 3‐23. 
61 Чарлс Тејлор, Политика на признавање, во: Мултикултурализам‐ огледи за 
политиката  на  признавање,  Евро‐Балкан  пресс,  Скопје,  2004,  25‐69);  Will 
Kymlicka, Multiculutural Citizenship: A  liberal Theory of Minority Rights, Oxford: 
Oxford Univeristy Press, 1995. 
62 Горан  Башиħ,  Етнокултурни  идентитети‐  политике  признања  и  праксе 
опстанка, во Стање и престепктиве мулткултурализма у Србији и државана 
региона, Институт друштвених наука, САНУ, Београд 2016, 51 
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напредните облици на комуникација и  современиот транспорт 
предизвикаа  „будење на  етницитетот“  во  втората  половина на 
20. век, како и тоа дека етницитетот, како облик на општествена 
организација, кога и да бил загрозен, покажа голема виталност, 
а често и развојни и креативни аспекти во својата природа. 

Во  овој  комплекс  не  можи  да  се  заобиколи  улогата  на 
јазикот, кој што едновремено е и производ и израз на културата, 
негов  носител  и  творечки  принцип.  Нема  култура  без  јазичен 
израз, ниту пак има јазик без културна содржина. При тоа, еден 
јазик  можи  да  опслужува  повеќе  култури  (на  пример  светски 
раширените  јазици),  а  една  култура  можи  да  се  изразува  во 
повеќе јазици (на пример многуте повеќејазични земји), така да 
односот  од  типот  1:1  или  еден  народ‐  еден  јазик,  повеќе  е 
исклучок  отколку  правило.  Антрополог  и  лингвист  Едвард 
Сапир,  во  почетокот  на  ХХ  век  го  промени лицето на истражу‐
вањата на јазикот и културата, велејќи дека јазикот на одредена 
култура  директно  влијае  на  тоа  како  луѓето  размислуваат63. 
Мрежата  на  културните  модели  на  цивилизацијата  е  индекси‐
рана во јазикот преку која се изразува таа цивилизација. Јазикот 
е водилката кон општествата реалност. Луѓето не живеат сами 
во  објективниот  свет,  туку  многу  повеќе  се  на  милоста  на 
одредениот  јазик  кој  е  медиум  на  изразувањето  за  неговото 
општество.  Луѓето  го  перципираат  светот  околу  ним, 
вклучувајќи  ја  природната и  општествената  околина,  инструи‐
рано  од  нивниот  јазик. Луѓето што  зборуваат  различни  јазици 
гледаат различни светови, насочувани се кон различни типови 
на опсервација, и така тие не се еквиваленти како набљудувачи 
и  стигнуваат  до  различни  погледи  на  светот.  Тоа  значи  дека 
двајца  поединци што  зборуваат  различни  јазици размислуваат 
различно, а со тоа и интеркултурната комуникација прилично е 
отежната. Од тука произлегува се поголемата потреба за учење 
и користење на другите  јазици во заедницата во која живееме, 
или  барем  активно  да  ги  прифатиме,  преку  проникнување  во 
комуникацијата во заедничкиот живот. 

Исто  така  процесот  на  ревитализација  на  влијанието  на 
религиите и значењето што тие го имаат во зачувувањето и врз 
современите  промени  на  етнокултурните  идентитети  и  ни‐
вните интеракции неопходно е да се согледаат. Предвидувањата 

                                                        
63  James W. Neuliep,  Intercultural Communication‐ A Conceptual Approach, SAGE 
Publications, London, 2009, 215 
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дека  секуларната  либерална  држава,  религиите  ќе  ги  смести 
исклучиво  во  приватната  сфера  и  дека  ќе  и  им  го  одземе 
колективното  значење,  преку  признавање  на  вероисповедта 
како  човеково  право  што  е  предмет  на  слободен  избор,  се 
повеќе  е  подложно  на  преиспитување.  Ова  уште  повеќе  што 
поедини групи и заедници, особено во дијаспората, својот етно‐
културен идентитет го развиваат околу верата. Акултурацијата 
којасе  огледува  во  промената на начинот на исхрана и  облека, 
односот кон бракот и положбата на жената, или заборавање на 
јазикот  на  предците,  не  успеала  да  влези  во  верата  и  да  ја 
помести  од  јадрото  што  е  цврсто  упориште  на  одржување  на 
врските  со  матичната  земја  и  зачувување  на  етно‐културниот 
идентитет64.  

Во  оваа  прилика  би  сакал  да  се  осврнам  и  на  некои 
клучни  поими  и  термини,  кои  се  релевантни  за  темата,  многу 
популарни,  но  често  несистематски  употребувани  во  повеќе 
општествени  науки,  како  и  односот  помеѓу  ним.  Се  разбира 
можни се и поинакви мислења. 

Мултикултуралноста како идеолошка ориентација, преку 
мултикултурализмот  како  политичка  програма,  ја  поддржува 
мултикултурноста на општеството како посакувана состојба65.  

Аналогно  на  тоа,  интеркултуралноста,  како  идеолошка 
ориентација,  преку  интеркултурализмот  како  политичка 
програма,  тежи  кон  остварување  на  интеркултурноста  на 
општеството како посакувана состојба.66 

Мултикултурализмот како и и мултикултурноста подра‐
збира  статичка  коегзистенција  со  заштита  на  малцинските 
права, или како што вели Горан Башиќ  „плурализам на мониз‐
мите  на  културните  идентитети“,  преку  што  со  одредени 
предности создаваат услови за сегрегација. Таков пример можи 
да  ни  послужи  Тетово  и  другите  градови  во  Македонија,  каде 
што македонската и албанската страна се раздвоени до мера да 
младите  се  движат  по  етнички  „корзоа“,  етнички  кафе‐барови, 
етнички дискотеки итн. Општиот контекст на ваквите решенија 

                                                        
64 Горан  Башиħ,  Етнокултурни  идентитети‐  политике  признања  и  праксе 
опстанка, во Стање и престепктиве мулткултурализма у Србији и државана 
региона, Институт друштвених наука, САНУ, Београд 2016, 53 
65 Ранко Бугарски, Језик, Мултикултурализам и Интеркултурализа,, во Стање 
и  престепктиве  мулткултурализма  у  Србији  и  државана  региона,  Институт 
друштвених наука, САНУ, Београд 2016, 111 
66  Ibid. 
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е националната држава, фокусирана на колективните права на 
заедниците. 

Наспроти  тоа,  интеркултурализмот  или  интеркулту‐ра‐
лноста,  подразбира  комуникација  и  динамична  интеракција 
помеѓу  културите,  взаемно  збогатување,  и  поттикнување  на 
интеграцијата.  Општиот  контекст  во  ваков  случај  е  граѓанска 
држава,  која  во  поголема  мера  ги  гарантира  индивидуалните 
права. 

Во  дискурсот  за  либерал‐демократијата  во  јавниот 
простор  се  судрија  две  политики:  „политиката  на  еднакви 
граѓански права“ и „политиката на разликите“. Додека полити‐
ката на достоинство настојува да промовира недискриминација 
на начин што е  „слепа за разликите“, политиката на разликите 
ја  редефинира  недискриминацијата  и  бара  издиференциран 
третман врз основа на индивидуални и културни особености. Во 
таков судир помеѓу двете политики кога едните настојуваат да 
ја  сочуваат  културната  особеност,  а  другите  да  промовираат 
интереси  на  индивидуата,  неутралноста  не  е  можна.67  Според 
Чарлс  Тејлор,  непризнавањето и  неточното  признавање можат 
да  нанесат  штета  преку  различни  манифестации  на  потчину‐
вање  и  да  го  затворат  поединецот  или  групата  во  лажна, 
изобличена  и  редуцирана  форма  на  постоење.  Пример  за  тоа 
Тејлор  прави  со  Афро‐Американците  на  кои  белото  општество 
со генерации им проектирало понижувачка слика за нив самите 
такашто  страдањето  од  самопотценување  постанало  едно  од 
најсилните  средства  за  нивно  потчинување.  Важноста  на 
признавањето  е  универзално  прифатена  на  двете  рамништа  – 
интимното  и  општественото  рамниште.  Сфаќањето  дека 
идентитетите се обликуваат преку отворен дијалог, а не според 
претходно  утврдени  општествени  сценарија,  ѝ  донесе  на 
политиката на еднакво признавање централно и видно место. 

Некои  теоретичари  сметаат  дека  од  позиција  на 
мултикултуралистите,  либералниот  поглед  на  живот  не  можи 
да  биде  прогласен  за  единствено  исправен,  бидејќи  некои  од 
нивните  вредности,  можат  да  имаат  универзално  значење,  но 
тоа  не  е  правило.  Недоразбирањата  помеѓу  културите,  се 
јавуваат поради тоа што либералите не можат да очекуваат дека 

                                                        
67 Т. Чарлс., Мултикултурализам:Погледи за политиката на пизнавање/Чарлс 
Тејлор, К.Ентони Апаја,  Јирген Хабермас,  Стивен К.  Рокфелер, Мајкл Волзер, 
Сузан Вулф, Евро‐Балкан пресс, 2004, стр.25‐ 48. 
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„нелибералните  култури“  ќе  ги  разберат  така  што  за  ним  ќе 
поимаат  исклучиво  врз  основа  на  догматските  потврдени 
либерални вредности, туку тоа ќе го земаат доколку се впуштат 
во критички и непристрасен дијалог. Во прилог на мислењата за 
ароганцијата  и  ограничувањата  на  либералниот  културен 
детерминизам,  Бхикху  Парекх  ги  изнесува  неразбирањето  од 
страна  на  „западната“  или  што  би  рекол  Хантигтон  „христија‐
нска“  цивилизација,  кон  чувствата  на  муслиманите  откако 
Салман  Ружди  во  1988  година  ги  објави  „Сатанските  стихови“. 
Џон  Еспозито  укажува  на  тоа  дека  западната  култура,  прите‐
гната  во  либералната  идеологија,  и  покрај  барањата  за  разби‐
рање на мултикултуралноста, тешко ги разбираат современиот 
Ислам  и  неговиот  културен  концепт.  Меѓутоа,  дека  неразби‐
рањето е од двете страни, укажува нетрпеливоста што одредени 
арапски земји ја покажуваат кон учењето и ставовите на Тарик 
Рамадан,  кој  и  покрај  арапското  и  муслиманското  потекло,  но 
школуван  во  европска  традиција,  укажува  на  проблемите  во 
исламското  учење  и  практикувањето  на  верата  во  однос  на 
човековите права. Имигрантите,честосе претставници на нели‐
берални  култури  кои  од  поединците  очекуваат  да  некритично 
ги  прифатат  традициите  на  етаблирани  пракси  и  обичаи  на 
својата  заедница,  која  од  своите  поединци  очекуваат  да  бидат 
инструмент за репродуцирање на посебните традиции. Нелибе‐
ралните  култури  кон  либералните  принципи  и  идеали,  се 
однесуваат како нешто го доведува во прашање дигнитетот на 
нивната  традиција  и  што  се  стремат  да  ја  дезинтегрираат 
културата. 

Интеркултурализмот  многу  често  се  користи  за  да  се 
критикува  мултикултурализмот,  поради  зачауреноста  на 
одредени  заедници,  самоизолозација,  кое  создава  ограничено 
саморазбирање и самозаборавеност во рамките на супстанција‐
лизованите идентитетски обрасци. Меѓутоа, со декларативниот 
интеркултурализам,  кој  што  сака  да  го  анализира  она  што  е 
„нешто  помеѓу“  различните  култури,  автоматски  не  се  добива 
корекција  во  однос  на мултикултурализмот.  Доколку,  недоста‐
сува заинтересираноста да Другите воопшто се чујат, треба да се 
размислува  зошто  тоа  се  случува:  критиката  е  секогаш 
добродојдена,  но  нападите  врз  самозатворањето  на  културите 
не треба да ги губи од видот прашањата што е причината, а што 
е  последицата на  тоа! И  врз интеркултурализмот виси опасно‐
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ста  од  потценување  на  социо‐економските  детерминации  и 
останување само во редуктивните рамки на културализмот. 

Како што се напомнуваа во заедничкиот проект на Советот 
на  Европа  и  Европската  комисија  за  интеркултурните  градови 
(Intercultural  city:  governance  and  policies  for  diverse  commu‐
nities)68, насекаде присутниот диверзитет можи да се игнорира, 
оспорува или да се пренагласува со подигање на ѕидови помеѓу 
културно  различните  групи.  Но,  само  интеркултурализмот 
експлицитно  ја  признава  вредноста  на  разноликоста  со  инси‐
стирање  на  мешање,  интеракција  и  хибридизација  на  култу‐
рните заедници. 

Како  што  поимите  мултикултурализам  и  интеркултура‐
лизам  подразбира  постоење  на  повеќе  култури,  така  и 
вметнувањето на јазикот во овој сплет на околности подразбира 
повеќејазичност,  кое  што  е  значајна  особина  на  2/3  од 
човештвото  во  скоро  сите  држави.  Корисна  за  сите  и  секогаш, 
повеќејазичноста  по  правило  е  неопходна  на  етничките 
заедници, како вистинско решение за преживување во процепот 
помеѓу  асимилацијата  и  гетоизацијата,  како  и  пат  кон 
интеграција  во  поголем  колектив  со  чување  на  сопствениот 
идентитет.  

Со  поткрепа  на  претходните  терминолошки  дистинкции, 
Ранко  Бугарски  определува  дека  мултилингвалноста  како 
постоечка  состојба,  преку  мултилингвизмот  како  идеолошка 
ориентација  и  политичка  програма,  тежи  кон  својата  цел‐ 
интерлингвалноста  или  меѓујазичност,  како  особина  на 
одредено општество69. 

Со  овој  нов  условен  термин  не  се  упатува  на  јазична 
мешавина од типот на есперантото, туку на потребата од учење 
и  користење  на  другите  јазици  во  заедницата,  или  активно 
прифаќање  на  ним  и  нивните  говорници,  односно  упатува  на 
свест  за  предностите  на  меѓусебно  проникнување  во  комуни‐
кацијата во заедничкиот живот. 

На патот кон означената цел неопходна помош можи да ни 
даде образованието за интеркултурализам преку јазикот. За тоа 
особено  придонесуваат  етнички  мешовитите  школи,  што  се 

                                                        
68 https://edoc.coe.int/en/living‐together‐diversity‐and‐freedom‐in‐europe/6909‐
intercultural‐cities‐governance‐and‐policies‐for‐diverse‐communities.html 
69 Ранко Бугарски, Језик, Мултикултурализам и Интеркултурализа,, во Стање 
и  престепктиве  мулткултурализма  у  Србији  и  државана  региона,  Институт 
друштвених наука, САНУ, Београд 2016,113 



Interkultura nr.1/2018                                            | 87 

 

етаблирани  во  некои  земји,  во  кои  посебно  се  негува  почиту‐
вањето на јазичните разлики, вредностите и достигањата, како 
и  осетливоста  за  културните  специфичности.  При  тоа  главна 
цел на образованието не е здобивањето на знаења и вештини на 
мајчиниот  јазик или некој друг  јазик, туку изградување на она 
што некои теоретичари го нарекуваат „интеркултурна комуни‐
кативна способност“. На овој начин можи многу да се направи во 
сузбивањето  на  пуризмот,  етноцентризмот,  национализмот, 
шовинизмот,  како  и  на  негативните  стереотипи  за  другите 
јазици и култури и нивните претставници. 

*** 
Дозволете  да  се  осврнам  и  на  некои  актуелни  прашања 
поврзани со македонското општество. Доскорешниот комесар за 
човекови  права  на  Советот  на  Европа  Нил  Муижиниекс,  при 
неговата  посета  на  Република  Македонија  во  февруари  2018 
година на прес конференција заклучи дека Македонија останува 
длабоко  поделено  општество  и  дека  властите  немаат  никаков 
план како да се надмине тоа, како и дека со Рамковниот договор 
се  направени  измени  како  правичната  застапеност  на 
заедниците, децентрализацијата и употребата на јазиците, но не 
е  постигната  интеграција70.  Вакви  и  слични  констатации  се 
дадени и од голем на број на релевантни домашни и меѓунаро‐
дни  институции,  комисии,  работни  групи,  невладини 
организации и слично. 

Случаевите и сторителите на очигледните дела на говор 
на омраза, а во најтешките случаи и на криминал на омраза, во 
најголем  број  остануваат  не  процесурани  или  не  довршени  со 
соодветна  судска  или  друга  одлука  или  епилог,  што  во  краен 
случај сторителите ги остава несакционирани. Со тоа директно 
се  поткопуваат  принципите  на  градење  на  толерација  и 
општествена кохезија. 

Во  сферата  на  образованието  и  покрај  тоа  што  се 
спроведувани  неколку  проекти  подржани  од  меѓународната 
заедница  во  врска  со  развојот  на  интегрираното  образование, 
резултатите  се  незначителни и  не  продуцираа  одржлив  развој 
на целите по завршувањето на финасирањето на проектите. Во 
оваа  сфера потребен е поангажиран  стратешки и координиран 
пристап на повеќе заинтересирани страни (ученици, родители, 
наставници,  локална  самоуправа)  за  поуспешно  сузбивање  на 

                                                        
70 https://aktuelno.mk/муижниекс‐македонското‐општество‐ос/ 
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појавите  на  нетолеранција  помеѓу  учениците,  особено  кај 
средношколската  младина.  Во  досегашните  политики  во 
образованието  најголем  акцент  се  придавало  на  правото  на 
образование  на  мајчиниот  јазик  на  припадниците  на 
заедниците,  но  премалку  а  во  некои  области  и  воопшто  не  се 
внимавало за градење на интеркултурни контакти, образовни и 
вон‐образовни  содржини  за  афирмирање  на  различноста, 
толеранцијата и интер‐културната комуникација. 

Од  областа  на  култура  акцент  се  дава  на  афирмирање  и 
поддржување на етноцентристички проекти, а и тие биле со мал 
или никаков удел на Управата за афирмирање и унапредување 
на  културата  на  припадниците  на  заедниците,  формирана  при 
Министерството  за  култура.  Потребно  е  да  се  подигнат 
човечките и функционалните капацитети на оваа Управа. Исто 
така во Стратегијата за култура на Република Македонија треба 
да  се  подобри  пристапот  кон  заштита  и  афирмирање  на 
културата на сите заедници, но и да се започне со практикување 
на  интер‐културни  проекти,  за  сметка  на  намалување  на 
етноцентристичките. 

Слична состојба е и со медиумите и јавниот сервис. Во нив 
речиси  е  незначителен  бројот  на  програмите  кои  што  нудат 
интеркултурна  толеранција.  Етноцентризмот  на  заедниците 
што се именуваат во Преамбулата на Уставот доминира во сите 
програми  на  јавниот  сервис.  Интеркултурализмот  е  незабе‐
лежително  афирмиран  во  ударните  термини  на  гледаност 
(„prime  time“)  на  Првиот  канал  на  МРТ  или  на  Македонското 
радио.  

Говорот  на  омраза  по  социјалните  медиуми  е  се 
поприсутен,  без  јасна  стратегија  и  политика  на  државните 
органи како да се се справат со овој лош феномен, кој продуцира 
етничка или интер‐културна нетрпеливост. 

Во  единиците  на  локалната  самоуправа,  каде  најмногу 
треба  да  се  почуствуваат  и  да  се  градат  политики  на  интер‐
културна  толеранција,  ретко  или  воопшто  не  се  превземаат 
иницијативи,  активности  или  проекти  за  развој  на  интер‐
културната  соработка.  Членот  55  до  Законот  за  локална 
самоправа  со  кој  се  предвидува  општините  да  можат  да 
формираат Комисии за односи меѓу заедниците, со цел за да се 
развива  дијалогот  и  толеранцијата  на  институционално 
локално  ниво,  не  ги  даде  очекуваните  резултати.  Во  неговата 
примена  се  присутни  бројни  елементи  на  нефукционалност  и 
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неприменливост.  Забелешки  во  оваа  насока  даваат  не  само 
домашните  невладини  организации,  ЗЕЛС  и  други  заинтере‐
сирани, туку и меѓународната заедницаа, а особено Европската 
комисија  во  неколку  нејзини  извештаи  за  напредокот  на 
државата во изминатиот период. 

Во  своето  најново  дело  „Македонски  мултикултурни 
јазли“  д‐р  Петар  Атанасов,  ќе  каже  дека,  Македонија  како 
поделено  општество  е  веќе  две  и  пол  децении.  Државата  е 
релативно сиромашна, нема нови работни места, стандардот на 
голем  дел  од  населението  е  мизерен,  илјадници  граѓани  се 
иселуваат, а политичките елити пливаат во раскош и корупција. 
За да се изнајде излез од мултиетничките јазли, мора сите сили 
во општеството да започнат да бараат она што поврзува. Мора 
да  се  бараат  надетнички  спојувања,  кои  ќе  треба  да  се 
огледуваат и рефлектираат во јавната сфера. „Битката“ ќе треба 
да  се  води  кон  поправедна  распределба  на  ресурсите,  во 
развојот  на  демократското  општество,  кон  градењето  на  Едно 
општество,  наспроти  „поделеното“,  и  инвестирање  во  инте‐
ркултурниот дијалог и толерација, а не во „разликите“. Апсолу‐
тирањето на етниките разлики ги води граѓаните кон нерамно‐
правна  положба  во  државата. Мултикултурализмот  не  смее  да 
се  поистоветува  со  етничка  демократија,  ниту  со  модел  на 
делење на селективна правда. Етничката демократија е ексклу‐
зивна,  дискриминаторска  по  дефиниција,  ги  слави  етничката 
моќ и привилегиите на етничките елити71. 

*** 
Како  заклучок  можеме  дека  кажеме  дека  успешното 
менаџирање  на  диверзитетот  на  сите  нивоа  е  неопходно  за 
долготраен  мир,  стабилност,  просперитет  и  успешно  функци‐
онирање на демократијатаво плуралните општества. Успешното 
менаџирање  на  диверзитетот  побарува  формално  и  актуелно 
признавање  и  прифаќање  на  сите  општествени  релевантни 
различности,  вклучувајќи  ги  културата,  етницитетот,  јазикот, 
религијата.  Исто  така  неопходни  се  ефективни  регулации 
вклучувајќи  стратегии  и  политики  на  инклузија,  интеграција, 
мултикултурност  и  интеркултурност,  како  и  ефективни  меха‐
низми што ќе ги идентификуваат и адресираат потенцијалните 
проблеми, кризи и конфликти. 

                                                        
71 Петар Атанасов, Македонски мултиетнички јазли, Просветно Дело, Скопје, 
2017, 137 
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MULTIKULTURALIZMI ­ KONCEPTI PLURALIST DHE 
TOLERUES PËR INTEGRIM 

 
Summary 

 
Multiculturalism is colloquially used to signify diversity, but in the 

social sciences under this term, a policy of recognition is generally 
understood as a positive endorsement of diversity and the conduct of 
policies that improve the status of neglected and / or discriminated 
minority groups. 

In this article, our attention will be directed towards 
multiculturalism as a policy of recognizing the collective rights of ethnic 
minorities, which has attracted the attention of the public and academic 
circles in the post-colonial period and especially in the nineties after the 
end of the Cold War. Instead of the expected peace and stability, the 
world has faced a series of brutal ethnic conflicts, ethnic cleansing and 
refugee crises 

After the end of the Cold War, the policy of recognition, and in this 
context, linguistic justice (as a request for the language of a minority 
group to obtain state-level status) in Central and Southeast Europe did 
not arise as a result of an academic debate or good will expressed 
through democratic negotiations, but as a result of ethnic conflicts in 
which minorities simply derived a certain level of power in order to 
negotiate with the central government in the newly created nation-states. 



Interkultura nr.1/2018                                     | 92 

 

Bosnia, Kosovo, Abkhazia, Nagorno-Karabakh, Moldova or Macedonia 
are such examples. 

Today, we can be more optimistic. I see the encouragement in the 
fact that many citizens of all nationalities have stood behind the Prespa 
agreement and the country's integration into the EU and NATO. It gives 
us the opportunity to overcome the problem of non-security and turn 
around, with a sense of respect, approval and recognition, towards each 
other as distinct ethnic communities and citizens 

 
Мултикултурализмот колоквијално се употребувада означи 

разноликост но во општествените науки под овој поим главно се 
подразбираполитика на признавање, какопозитивно одобрување на 
разноликоста и водење на политики кои го подобруваат статусот на 
занемарените и/или докриминирани малцински групи.На пример, 
предност на жените при вработување, би била таква политика која 
оди во прилог на подобрување на статусот на жените како 
занемарено и/или дискриминирано малцинство; намерно креирање 
на дистрикти во САД каде Афро-Американците би биле во 
мнозинство, за да имаат свој претставник во власта, исто така 
претставува пример на политика на признавање која оди во прилог 
на подобрување на статусот на оваа група; дефинирањето на бракот 
пошироко отколку само како заедница меѓу маж и жена, е политика 
во прилог на признавање и подобрување на статусот на геј и 
лезбејската популација итн. Во признавање спаѓаат, исто така, сите 
политики кои ја подобруваат положбата на емигрантите или 
домородното население. 

Модерните западни демократии речиси секојдневно сесоо-
чуваат со вакви или слични предизвици. Меѓутоа, во овој текст 
вниманието ќе биде насочено кон мултикултурализмот како 
политика на признавање на колективните права на етничките 
малцинства, што го привлече вниманието на јавноста и академските 
кругови во постколонијалниот период и особено во деведесетите 
години, по завршувањето на Студената војна. Наместо очекуваниот 
мир и стабилност светот се соочи со низа брутални етнички 
конфликти, етничко чистење и бегалски кризи.  

Само еден податок како илустрација.  
Од почетокот на 1992, повеќе од 20 милиони луѓе, претежно од 

просторите на некогашна Југославија, СССР, Блискиот Исток и 
Африка бегаа од т.нар. внатрешни или етнички конфликти. 

Професорот на Харвард Универзитетот и сенатор Патрик 
Мојнихен во книгата “Пандемониум: Етницитетот во меѓународната 
политика”, многу точно кажа дека интересот за етничките конф-
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ликти,не произлезе од кабинетското, ладнокрвно истражување на 
професорите туку дека е резултат на сочувство со оние што стра-
даат, очајнички рефлексии и тражење на рационални објаснувања 
за серијата брутални етнички војни. 

Се потсеќавам дека и мене ме водеше овој ист мотив, кога во 
1991 го покренав меѓународното списанието New Balkan Politics и 
посветив голем дел од научната кариера на ова тема. 

Барањето на етничките групи за признавање, што е можеби 
најпознатиот аспект на мултикултурализмот, беше толку очајно, 
што го натера Доналд Хоровиц во книгата ‘Етничките групи во 
конфликт’, реторички да го постави прашањето за врската помеѓу 
конфликтите во Биафра, Бангладеш и Бурунди, со оние во Бејрут, 
Брисел или Белфаст. Нели се едни племенски, други религиозни а 
трети јазични? Одговорот што следува е дека етницитетот како 
феномен, се бореше, крвавеше и го раскрчи својот пат до 
општествената и академска свест. На овие наведени примери, без 
сомнение можат да се додадат конфликтите од нашиот регион. 

Ова е сосема накратко историскиот контекст во кој се разви 
академската дебата за мултикултурализмот, особено онаа во 1994, 
воЦентарот за човечки вредности на Принстон универзитетот, 
водена од професорката по етика, Ејми Гутман, а се интензивира 
наколку години подоцна, во очи на НАТО интервенцијата на 
Косово, кога јас пристигнав во Принстон, како пост-докторски 
стипендист на Фулбрајт , така што имав можност одблиску да ја 
следам. Непосреден повод беше тукушто објавената книга на 
филозофот и едукатор Чарлс Тејлор‘Мултикултурализам и полити-
ката на признавање’. Во неа Тејлор ги опишува двата вида на 
либерализам што се денас познати во западната цивилизација. 
Сосема накратко и во контекст на темата аповикувајќи се на 
филозофот Мајкл Волзер, ќе кажеме дека ‘Либерализмот 
1’(терминологија на Тејлор) на најсилен можен начин им се 
посветува на индивидуалните права, што претполага крајно 
неутрална држава без било какви колективни цели, културни или 
верски проекти кои одат подалеку од личната слобода, физичката 
сигурност, благосостојбата и безбедноста на нејзините граѓа-
ни.‘Либерализмот 2’допушта држава која му се посветува на 
напредокот на определена нација, култура или вера, или на 
ограничен број нации, култури и вери-се додека се заштитени 
основните права на граѓаните кои имаат различни определби или 
воопшто немаат определби од тој вид. Самиот Тејлор го претпочита 
вториот вид либерализам. Тој е Канаѓанец и неговата теза е дека 
непризнавањето на другиот или неточното признавање може да 
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нанесе штета, да биде начин на потчинување и да го затвори човекот 
во еден лажен, изобличен и редуциран облик на постоење. Луѓето 
како и групите имаат потреба од почит и признавање и државата 
треба да им понуди гаранции во таа насока, смета тој. 

 Тејлоровскиот вид на либерализам ја продолжува традицијата 
на Јон Ролс еден од најзначајните либерални филозофи на 20 век, кој 
основната вредност на либералната демократија ја гледа во 
концептот на правда, произлезен од слободата и еднаквоста. 
Историски, либерализмот прв пат се соочил со прашањето на 
различност во форма на религиозни војни и конфликти во Европа и 
Америка во 16 и 17 век, и се покажал успешен во пацификацијата на 
општествата. Но се поставува прашањето дали може и како да се 
примени овој концепт на либерална демократија во современи 
услови каде секој вид на разноликост бара признавање и 
прераспределба на ресурсите. Дали политиката на признавање на 
етницитетот не ја доведуваат во прашање автономијата на 
поединецот? Дали не ги присилува луѓето да се идентификуваат 
само со својата групаи дали не создава плодна почва за 
сецесионирам и иредентизам, доколку се соочиме со фактот дека во 
ООН има 193 држави а во светот постојат над 3000 посебни групи 
кои говорат свој јазик?  

По завршување на Студената војна, политиката на признавање и 
во тој контекст јазичната правда(одн. барање јазикот на малцинската 
група да добие статус на државен јазик) во Централна и Југоистична 
Европа, не се појави како резултат на академска расправа или на 
добра воља изразена низ демократски преговори туку како резултат 
на етнички конфликти во кои малцинствата едноставно извојуваа 
одредено ниво на моќ, за да можат да преговараат со централната 
власт во новосоздадените држави-нации. Босна, Косово, Абкхазија, 
Нагорно-Карабах, Молдова или Македонија се такви примери, 
додека Естонија и Словакија, проблемот на признавање го решија 
како резултат на меѓународен притисок.  

Колоквијална вистина е дека кога луѓето се не се чувствуваат 
безбедни а државата заостанува во својот економски и демократски 
развој, тешко е од нив да се очекува чувствитлност за разлики. Една 
студија од 2003 наЕвропскиот центар за малцински прашања 
(ECMI), покажа дека основната грижа зад политиката на признавање 
и јазичната правда во Украина, Балтичките држави, Словакија и 
Романија (тука би ја набројале и Македонија) не е правдата туку 
безбедноста или стравот од евентуални иредентистички барања. 

Канадскиот професор Вил Кимлика забележал дека, национа-
лните држави, обично не се расположени да ја прошират правдата 
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врз групите кои ги сметаат нелојални или закана за безбедноста. 
Неговиот заклучок, врз основа на студии на поединечни примери, 
укажува дека политиката на признавање и лингвистичката правда не 
можат автентично да пуштат корен во едно општество, се додека 
базичнот страв околу лојалноста и безбедноста не се реши.  

На ова место сакам да подвлечам дека безбедноста, како 
состојба да се биде осободен од опасност или закана е работа на 
лично чувство кај граѓаните. Тоа отвора простор за манипулација на 
екстремниот национализам во насока наетничката хомогенизација и 
стигматизирање на дугиот, дури и денес, кога безбедноста на 
Балканот во однос на деведесетите години е во голема мерка 
зголемена. За зголемената безбедност заслужни се, пред се,полити-
ките на ЕУ и присуството на НАТО во регионот но политичката 
‘игра’ со националните чувства и со ирационалните стравови на 
граѓаните, продолжува, покажувајќи се исплатлива на избори, од 
која страна и да доаѓа. На пример, анализата на изборните циклуси 
во земјата ќе покаже дека националистичките партииги добивале 
изборите секогаш кога земјата ќе се најдела вокриза за што биле 
обвинувани ‘другите’. Во овој момент имаме историска прилика да 
станеме членка на НАТО и да зајакнеме внатрешната кохезија, 
преку демократски и толерантен модел на мултикултурализам. За 
жал,исти политички структури на екстремен национализам и исти 
луѓе од интелектуалните и научните кругови, се спротивставуваат 
на договорот од Преспа помеѓу Македонија и Грција, кој ни отвора 
пат кон остварување на стратешките цели на земјата, членство во 
НАТО и ЕУ. Истите политички структури и поединци се 
спротивставуваа во минатото на сите политики на промени во 
насока на подобрување на статусот на помалите заедници, што 
говори дека моделот на чиста нација-држава е сеуште идеал а 
национализмот, како сентимент и како политичка организација, жив, 
исплатлив и многу опасен, особено кога доаѓа од страна на 
мнозинството. Некои професори, таквите свои сентименти обично 
ги кријат зад либерализмот од типот 1, што наводно претставува 
нивен идеал. 

Дали е можна и како да се постигне поголема општествена 
кохезија во општество кое, по еден вооружен конфликт во 2001 со 
притисок и посредување на ЕУ и САД, ги прифати и призна 
етничките разлики, ги институционализира и изгради систем по 
угледот на power-sharing моделот, за кој пишувааАренд Липхарт, 
Доналд Хоровиц, Адријан Гуелкеи други? Какви се изгледите за 
тоа? 
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Охридскиот договор произведе политичко-правни инструменти 
за поправедно општество и превенција на конфликтите врз етничка 
основа. Со уставните амандмани, политиката на признавање се 
оформи како уставна и политичка рамка за поголема општествена 
кохезија:пристап на Албанците и другите помали заедници кон 
инструментите на власт; пропорционален изборен систем; праведна 
застапеност на заедниците во државната и јавна администрација, 
војската и полицијата; право на малцинско вето; децентрализација 
на власта и уставна гаранција на колективните права. Овие 
инструменти, од една страна го зголемуваат чувството на 
праведноси и лојалност на помалите заедници кон државата но од 
друга страна го прават сложен и спор политичкиот процес на 
договарање и спогодување. Тие можат да се употребат за 
постигнување на поголема социјална правда и кохезија или пак да се 
злоупотребат, како што тоа се случи со Кипарскиот модел на 
споделување на власта во шеесетите, кога Турското малцинството 
не знаеше каде да запре со своите барања а Грчкото мнозинството, 
со своите обструкции. Нашето искуство покажа дека политичките 
елити на различните заедници во општеството, а пред се на 
Македонците и Албанците, без оглед на реториката, можат да 
предизвикаат, свесно или несвесно, тенденции на дезинтеграција, 
доколку го држат демократскиот процес затворен и нетранспа-
рентен, така што корупцијата останува единствен заеднички 
именител на структурите на власт. 

Политичката криза, како онаа предизвикана од огромен број на 
прислушнувани телефонски разговори, без судски налог, ги обедини 
граѓаните во подршка на соборување на дотогашната власт и барање 
на одговрност за нивното незаконско однесување. Формирање на 
коалиција која се залага за уставни промени заради приклучување на 
земјата кон НАТО и ЕУ, исто така има подршка на голем број 
граѓани од сите националности. Така изминативе две-три години, 
низ кризи, надминување на кризите, политичко и меѓуетничко 
балансирање, со посредство на меѓународната заедница(на пр. 
Договорот од Пржино и формирање на Специјално јавно 
обвинителство), системот на споделување на властасе исполнува со 
нова содржина: работа врз остварување на заеднички цели на сите 
граѓани, поголема умереност во реториката и политичките барања; 
договарање, и толеранција, повеќе отколку надгласување.  

Повеќе пати сум напишаладека сегашната коалицијата на власт, 
составена од македонски и албански партии и други партии на 
помалите заедницинема поважен проект од муликултурализмот: 
проектот кој бара постојано, активно, дневно вклучување на 
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граѓаните од сите националности во демократското одлучување за 
сите прашања кои ги засегаат; лингвистичка правда; учење на 
културата и основите на јазикот на другите за да не се отуѓиме и не 
станеме рамнодушни едни кон други; соработка на невладините 
организации која сечат низ етничките поделби создавајќи солидна 
мрежаза подршка и промоција на мултикултуралозмот; негување на 
културата на мир и дијалог.  

На крај да се повикам на Гуелке кој, врз искуството од 
граѓанската војна во Северна Ирска ќе напише дека нема ниту едно 
национално или политичко прашање за кое вреди да се загуби еден 
човечки живот. Кога станува збор за нашата непосредна иднина, 
гледам охрабрување во тоа што голем број граѓани од сите 
националности застанаа зад договорот од Преспа и интегрирање на 
државата во ЕУ и НАТО. Тоа ни дава прилика да го надминеме 
проблемот на не-безбедност и да се свртиме, со чувство на почит, 
одобрување и признавање, едни кон други, како етнички заедници и 
како граѓани. 
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РАЗГРАНИЧУВАЊЕ ВО КОНТЕКСТ НА 

БАЛКАНСКИТЕ КОНФЛИКТИ И БЛИСКОИСТОЧНАТА 
БЕГАЛСКА КРИЗА 

I KUJT ËSHTË VENDI? KUFIZIME KULTURORE DHE 
TERRITORIALE NË KONTEKST TË KONFLIKTEVE 

BALLKANIKE DHE KRIZA E REFUGJATËVE NË LINDJEN E 
MESME 

 
Summary 

 
The contemporary world since the fall of the Berlin wall, has been 

oscillating  between  globalization  and  tribalization.  Countries  in  the 
Western world,  including the Balkans, claim  Judeo­Christian heritage, 
but the increasing people migration as a result in the Middle East crisis 
are seen as threat to this heritage. The essay takes this attitude to task 
and  examines  the  Judeo­Christian  heritage  through  its  foundational 
book, the Bible. Central part is given to Psalm 37 in which the Psalmist 
claims  the  “the  meek  shall  inherit  the  land”.  The  exegetical  and 
hermeneutical, and finally the homiletical examination of the text and 
its wider biblical context indicates that the Judeo­Christian heritage is 
most at  stake when  it  is supposedly defended against migration  from 
people  with  different  religious  heritage.  The  Old  Testament  makes 
emphatic  statements about  the  just and welcoming  treatment  of  the 
foreigner. This is carried into the New Testament and into the Kuran as 
well.  The  triumph  is  not  in  sealing  off  or  conquering,  but  rather  in 
making space for the other.  
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Во  една  од моите  посети на Оксфорд,  Велика Британија,  ја 

посетив  капелата  на  колеџотКибл  во  која  се  наоѓа  сликата  на 
Холман Хант насловена како „Светлината на светот”. Ја вклучив 
светилката наменета да  ја  илуминира  сликата и  го  видов Исус 
насликан како чука на врата која нема квака однадвор.  Ја знам 
историјата на сликата и на стихот во книгата на Откровение под 
чие  вдахновение  уметникот  ја  насликал  сликата.  „Ете,  стојам 
пред  вратата  и  чукам.  Ако  некој  го  чуе  гласот Мој  и  ја  отвори 
вратата, ќе влезам при него и ќе вечерам со него, и тој со Мене”, 
(Отк. 3:20). Капелата беше празна. Неочекуваната приватност на 
мигот  ме  наведе  да  се  преиспитам  себеси  по  прашање  на 
значењето  на  стихот  и  гостопримството  на  отворањето  на 
вратата  на  срцето.  Од  таа  самоиспитувачка  состојба,  моите 
мисли беа свртени кон состојбите во светот, а особенона војните 
и ужасното насилство на Блискиот Исток и во Северна Африка. 
Општата  реакција  на  европскиот  континент  кон  обидите  на 
илјадници  очајни  луѓе  да  бараат  безбедно  место  за  живот  е 
затворање на границите. Најголем дел од говорот е поврзан со 
загрозеноста  на  секуларните  и  демократски  вредности  кои 
произлегуваат од традиционалната западна  јудео‐христијанска 
цивилизација. 

 
Од оваа славна слика моите очи и мисли се свртеа кон едно 

друго познато религиозно  уметничко дело,  овој  пат  современа 
копија.  На  само  неколку  метри  од  делото  на  Хунт  беше 
поставена иконата „Света Троица”. И оваа слика, поточно икона 
е  инспирирана  од  Светото  Писмо,  овој  пат  од  Стариот  завет. 
Гледајќи во неа се сетив на дело со иста тематика на Рембрант. 
Она што особеноми се врежа во умот беше насловот на сликата 
на Рембрант. Тој оваа сцена од Библијата ја нарекол „Авраам ги 
гоштева  ангелите”.  Инаку  во  православното  предание  оваа 
сцена, покрај „Света Троица”, е позната и како „гостопримството 
на Авраам”.  

 
Гледав  во  иконата  која  ги  претставуваше  Отецот,  Синот  и 

Светиот  Дух,  како  што  ги  замислил  Рубљов,  гоштевајќи  се  во 
домот на Авраам. Она што особеноме погоди беше фактот дека 
историскиот  контекст  на  библискиот  настан  опишува  три 
блискоисточни  луѓе  на  кои  им  се  искажува  гостопримство. 
Двете слики ми претставија моќна метафора за она што светот, 
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кој  се  поистоветува  со  западната  јудео‐христијанска 
цивилизација,  треба  да  го  прави.  Исус,  човекот  од  Блискиот 
Исток како и тројцата гости на Авраам бараат да им се отвори 
вратата за заедништво.  

 
Убеден сум во премисата дека  специфичните вредности на 

јудео‐христијанската  традиција  врз  кои  се  темели  современа 
Европа се под закана. Токму бегалската криза ги става на голем 
тест.  Но  опасноста  за  губењето  на  овие  вредности  лежи  не  во 
преплашениот  рефлекс  на  ксенофобија,  како  да  доаѓањето  на 
„другиот”  би  можело  да  ги  задуши.  Напротив,  одговорот  на 
Европа,  вклучувајќи  ја  ги  и  христијанските  конфесии,  укажува 
пред  сè  не  ризикот  од  нивно  губење.  Оваа  реакција  покажува 
дека тие се веќе загубени.  

 
Токму овие веќе речиси загубени вредности ќе опстанеа ако 

оние  штосе  повикуваат  на  библиската  јудео‐христијанска 
основа  на  Европа  беа  подобро  запознаени  со  содржината  на 
Библијата.  Во  неа  има  описи  кои  се  целосно  применливи  врз 
бегалската криза денес: „Кога придојден ќе се насели во земјата 
ваша, не жалостете го; придојдениот меѓу вас нека ви биде исто 
како  тукашен;  сакајте  го  како  себеси,  затоа  што  и  вие  бевте 
придојдени во египетската земја. Јас сум Господ, Бог ваш.” (3Мој. 
19:33‐34).  

 
Од каде овој стих во Библијата? Се разбира еден одговор би 

бил  дека  е  таму  зашто  писателот  бил  вдахновен  од  Бог  да  го 
запише. Но познавачите на библиската севкупна содржина не би 
биле изненадени од него. Според нив, овој стих беспрекорно се 
вклопува во визијата според која Бог го избира Израел да биде 
негов посебен народ. Ова почнува со прататкото на Израилот, а 
воедно и на трите монотеистички религии, Авраам.  

 
Враќајќи се на самиот почеток на приказната, читаме за тоа 

како Авраам  е  повикан  од Бог. Кога  повикот  стигнува  до него, 
Авраам е веројатно најневеројатниот кандидат за задачата која 
се состои во повикот. Тој како да не се вклопува во поголемата 
слика.  Веќе  еднаш  искоренет  од  своето  родно  место  во 
калдејски  Ур,  конкретниот  повик  на  Јахве  Бог  значи 
искоренување не само од родната земја, туку и од поширокото 
семејство. На  овој  начин  од Авраам  се  бара  да  ги  остави  двете 
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најформативни  рамки,  родната  земја  и  роднините,  кои  се 
најцврст  белег  за  нечиј  идентитет  и  чувство  на  припаѓање. 
Глаголите преку кои Бог му ги искажува ветувањата дека ќе го 
направи голем, дека ќе го благослови, зависиод една заповед, а 
таа  е  „оди”.  Само  со  заминувањето  благословите  ќе  бидат 
излеани меѓу кои највозвишениот благослов е дефиниран како 
Божјото лично престојување меѓу својот народ (3Мој. 26:11‐12). 
Во  повикот  на  Авраам  да  се  кренеи  да  оди  веќе  се  наѕира 
Божјото ветување дека Тој ќе оди со него. Но ова ветување има и 
своја  карактеристична  цена.  Авраам  треба  да  се  откаже  од 
безбедноста,  удобноста  и  од  поддршката  на  најблиските. 
Тргнувањето  како  одговор  на  Божјиот  повик  значи  ранливост 
од највисока категорија и целосно предавање во рацете на Бог. 
Валтер  Бругеман  дава  остроумна  забелешка  заова  прашање 
споредено  со  нашето  време,  „за  ваквото  самооткажување,  се 
разбира, е исклучително тешко да се зборува во нашата култура 
која е сосредоточена на инстант задоволства зашто токму тоа си 
го должиме себеси.”72 

 
Бругеман  е  сигурен  дека  ова  ветување  сè  уште  важи  и  е 

применливо  за  нас  денес  зашто  е  уверен  дека  не  се  работи  за 
постигнување  на  нешто  преку  доследен  самопрегор,  туку  врз 
основа  на  божествено  ветување.  Бругеман  вели:  „Нараторот 
знае  дека  ова  заминување  од  безбедноста  е  единствен  пат 
надвор  од  бесплодност.  Целата  Авраамска  наратива  лежи  врз 
оваа привидна противречност: да се остане во безбедноста и да 
се остане бесплоден или да се напушти сè и да се има надеж.”73 

 
Ако  Бог  со  Авраам  почнува  да  го  обновува  личното 

заедништво со човештвото претставено како престојување меѓу 
нив, а Авраам е повикан на живот на самооткажување, излегува 
дека  чинот  на  самооткажување  е  награда  сама  по  себе.  Ако  се 
има  предвид  отсуството  на  недвосмислено  ветување  за  живот 
по смртта на Авраам како резултат на неговата послушност, што 
е случај и со израелскиот народ во петте книги Мојсееви, самиот 
одговор  на  послушност  и  подготвеноста  да  се  истрае  во  тоа, 
останува моќен потсетник што треба да биде нашиот мотив за 

                                                        
72 Brueggemann: 1982. 118. 
73 Ibid. 
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послушност  и  подложност;  имено,  чистото  задоволство  на 
живот кој му е угоден на Бог, а кој само по себе е богата награда.  

 
Како  ова  е  применливо  на  ситуацијата  со  бегалците,  но  и 

општо  соживотот  со  оние штосе  различни  од  нас?  Кога  Павле 
зборува за тоа дека Исус од Назарет,  „е семе Авраамово” во кое 
„нема веќе: Евреин – Грк! Нема веќе: роб – слободен! Нема веќе: 
машко – женско! Сите вие сте Едно во Христос!” (Галатите 3:28), 
тој  има  на  ум  дека  Исус  од  Назарет,  како  Авраамово  „семе”, 
воедно е и исполнување на генеалошкото ветување на Авраам и 
довршување на  генеалогијата како повластен пристап до Бога. 
Верата  во  Исус  е  замена  за  раѓањето  „во  народ”.  Значи,  сите 
народи може да му пријдат на оној Бог кој е Бог на Авраам и на 
Сара; а ниту еден според право, сите споредвера. 

 
Примерот  на  Авраам  е  всушност  проследен  и  со  примерот 

на  Исус.  Во  Евангелието  според  Матеј,  првите  луѓе  што  ја 
разбираат важноста на Христовото раѓање по Марија и Јосиф се 
луѓе од различно етничко потекло и култура од онаа на Евреите. 
Патувањето  на мудреците  го  одбележува фактот  дека  уште  од 
својот почеток кога Христос е новороденче, христијанството не 
е  само  за  една  култура,  едни  обичаи  или  една  традиција. 
Евангелијата  го  најавуваат  Христос  како  Вистината  што  ја 
бараат сите култури. Тој е Вистина што ги надминува локалните 
вистини.  

 
Но  ако  се  гледа  од  социо‐политичка  гледна  точка, 

приказната  за  Христовото  раѓање  е  лудост.  Божјиот  Месија  се 
раѓа  во  осиромашено  семејство  и  во  место  каде  што  неговите 
родители немаат никој близок да ги прими дома. Згора на тоа, 
тој е уште од најраните денови баран да биде убиен. Во тој обид 
се  убиени неколку илјади деца од две  години надолу,  па  затоа 
татко му и мајка му со него заминуваат како бегалци во Египет. 
При ова  бегство,  евангелистот Матеј  ја  споменува Рахела,  како 
плаче  по  убиените  деца  од  Витлеем.  Рахела,  жената  на 
прататкото  на  Изреал,  Јаков,  е  закопана  на  патот  кон  своето 
место, својот дом. Таа е погребана на место кое е на пат за дома 
и како такво симболично му останува на располагање секому, а 
особено на бегалците кои се присилени да трагаат посвое место 
за живот, на отфрлените од општеството, на обесправените, на 
оние  чии  животи  се  загрозени  од  воените  крвави  игри  на 
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моќниците.Наспроти  ова,  Библијата  поучува  дека  животот  на 
секој  поединец  е  дар  и  како  таков  за  човештвото  претставува 
претставува мандат за себедарување на другиот.  

 
Сите  нешта  кажани  погоре  се  поетски  сумаризирани  во 

првото  поглавје  на  евангелието  според  Јован.  Во  воведните 
стихови на ова евангелие Словото, поточно отелотворениот Син 
Божји  е  најавен  како  Создател на  светот. Ништо што  битисува 
или има битие е надвор од креативното битие на Словото. Ова 
нè потсетува на нашата положба како веројатни битија во свет 
кој  е  веројатен,  а  Јован  пак  воспоставува  директна  врска  меѓу 
Словото и нас. Не само дека сме Негово создание, туку ние сме 
создадени  преку  Него.  Ова  посочува  една  поблиска  и  интимна 
намера за заедништво кое Словото сака да ја има со нас. Бог би 
можел да го создаде и човештвото со проста заповед како и сè 
друго  „И рече Бог, и би”. Наместо тоа, Тој  решил да нè  создаде 
преку неговото Слово, Логосот, кое претпоставува многу повеќе 
од само изговорен звук. На овој начин ние не сме созданија чие 
постоење укажува само на Божјата суверена волја, туку пред сè 
на  Неговата  љубов  и  на  неговиот  личен  интерес  за 
човештвото.Бог  нè  посакува  од  првиот миг  на  нашата  замисла 
во  и  преку  Неговото  Слово.  Тој  со  вечна  желба  нè  имал  во 
Неговите мисли. Што кажува ова за луѓето? Како да се искусиме 
себеси?  Предлогот  на  Јован  е  да  се  искусиме  како  Божји 
возљубени созданија! 

 
Покрај  оваа  креативна  интимност,  нешто  штораните 

црковни  отци  го  нарекуваатерос  –  во  стиховите  кои  следат, 
Јован  пишува  за  други  два  извонредни  концепта–  Живот  и 
Светлина! Ајде да размислуваме за миг за „Живот”. Во Битие 2:7 
се велидека „Бог пушти од својот здив во носниците на човекот, 
и тој стана жива душа.” Тука откриваме дека и Духот е вклучен 
во  нашето  осуштествување.  Овој  приказ  има  за  цел  да  им  се 
противстави  на  древните  космогонии,  а  особенона  вавило‐
нскиот  еп Енума  Елиш.  Во  тој  еп,  космогонијата  се  темели  врз 
борбата  меѓу  противречни  сили  при  што  богот  на  светлината 
Мардук  му  го  располовил  телото  на  празмејот,  а  од  кое 
настанале небото и  земјата; Луѓето пак, настанале од крвта на 
змејот. Библискиот запис за создавањето на светот и на човекот 
директно му противречи на овој мит. Јахве Елохим а не„мајката 
земја”  го  раѓа  светот,  а  Духот  му  вдахнува  живот  на  човекот. 
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Човекот  како  прво  нема  дуалистичко  потекло  од  материја  на 
некаков  зол  змеј,  туку  е  директно  создаден  од  единствениот 
добар  и  мудар  Бог.  Покрај  тоа,  речиси  како  попатното 
споменување дека Бог едноставно создал и ѕвезди е суштинско 
негирање  на  божественоста  на  небесните  тела  и  неумоливата 
поврзаност  на  човештвото  со  неизбежната  детерминираност 
како  некаква  однапред  запишана  судбина  која  непрестано  се 
врти во големиот круг на постоењето од кое ниедно суштество 
не може да избега.  

 
Напротив,  според  библиската  приказна,  станувајќи  живи, 

обдарени  сме  со  способности  да  одговориме  на  нашето 
опкружување. Во нашата изворна состојба тоа вклучувало да го 
искусиме  созданието  во  својот  полн  капацитет.  Една  од 
клучните  карактеристики  на  нашите  способности  се  оние  за 
воодушевување  и  за  страхопочит.  Воодушевување  и  страхо‐
почит со и од што?Со и од обединетоста, добрината, убавината и 
вистината  на  созданието.  Концептот  на  живот  е  концепт  на 
динамика. На жив dunamis. Животот  значи дека  отсекогаш  сме 
требале  да  создаваме  култура  во  нашиот  животен  простор. 
Култура  заснована  врз  интегритетот,  добрината,  убавината  и 
вистината на созданието. 

 
Со  фактот  дека  сме  тука,  дека  постоиме,  и  дека  сме 

создадени  според  Божјиобраз  и  подобие,  единствениот  начин 
како ќе имаме целост, мир или stasis е онаштоГригориј Нисиски 
го akolouthia на нашето постоење.74Затоа секој императив да се 
живее животот кој не е подложен на оваа внатрешна логика на 
создаденоста  колабира  во  самата  себе  зашто  нашата 
траекторија на развој не е никогаш наша, туку е онаа на екстаза 
– да се излезе од себеси, па така да се биде одблесок на славата 
на Бог чиј образ и подобие ги носиме.  

 
Покрај  Григориј  Ниски  за  пример  од  доследното  библиско 

толкување на прифаќањето на секој човек како Божји образ е св. 
                                                        

74  Akolouthia  кај  Григориј  Ниски  е  поредокот  на  севкупното  создание. 
Единствениот начин како созданието може да функционира правилно е да го 
следи  внатрешниот  принцип  на  поредокот.  Безредието  е  отстапување  од 
добрината  и  од  убавината.  Од  ова  заклучуваме  дека  за  Григориј  Ниски 
онтологијата  и  етиката  се  поврзани,  така  што  едното  неизбежно  го  следи 
другото.  
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Максим  Исповедник,  светијата  кој  бил  во  егзил  како  казна 
четири  пати,  чија  рака  и  јазик  биле  исечени  како  казна  што 
пишувал  против  волјата  на  императорот,  и  кој  починал  во 
прогонство измачен и изгладнет на брегот на Црното Море на 
територијата на денешна Грузија.  

 
Во  својот  коментар  на  молитвата  „Оче  наш”,  неговата 

сумаризирана духовна егзегеза на Новиот завет, Максим тврди 
дека  самооткажувањето  на  Исус  Христос  во  полза  на 
човештвото  треба  да  биде  модел  за  сите  христијани.  Тие  исто 
така  треба  да  се  самооткажуваат  во  полза  на  човештвото. 
Максим ова  јасно  го нагласува  во  воведните  зборови на  својот 
коментар  на  „Оче  наш”:  „Зашто  зборовите  на  молитвата  го 
бараат од нас она штоСловото Божјо го направи во своето тело 
со живот на самооткажување”.75 

 
Толкувајќи ја Библијата, Максим никогаш не ја губи од вид 

космичката  битка  која  влијае  врз  земните  односи  меѓу 
народите.  Тој  тврди  дека  Божјото  царство  кое  го  воспоставил 
Исус  е  против  принципите  на  сите  земни  царства.  Под  ова 
Максим првенствено мисли на принципите на сила и тиранија. 
Напротив,  Максим  ги  потсетува  своите  читатели  дека  од 
христијаните  се  очекува  тие  да  им  простат  на  оние  штозгре‐
шиле против нив, и дека треба да се поистоветат со сите жртви 
на  моќ  и  насилство,  исто  како  што  Исус  се  поистоветил  со 
човештвото така што земајќи човечко тело станал еден од нас.  

 
Дополнителен  мотив  за  ваквото  поистоветување  и 

безусловна  љубов,  Максим  наоѓа  во  фактот  дека  кога  им 
простуваме на другите, ние со тоа го потврдуваме фактот дека 
тие  се  еднакви  со  нас.  Антрополошкиот  егалитаријанизам  на 
Максим се заснова врз идејата дела сите човечки суштества, во 
нивната  суштинска  природа  се  со  еднаков  статус  пред  Бог, 
зашто  се  создадени  на  Негов  образ  и  подобие.  Секое  човечко 
битие  го  носи  Божјиот  образ  и  кон  него  треба  да  се  однесува 
како што Бог во Христос се однесува со човештвото, со љубов и 
со простување. Максим пишува:  „Кога Господ  заповеда  ‘љубете 
ги вашите непријатели; правете им добро на непријателите; ... и 
на оние кои ве мразат,’… Тој не го заповеда невозможното, туку 

                                                        
75 Or. dom. (CCSG 23: 30.65‐67; trans. Berthold 1985: 102). 
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можното.  ...  Самиот  Господ  ...  тоа  ни  го  покажал  преку  своите 
дела.”76 Ова значи дека Бог очекува од луѓето да го прават она 
што е  јасно во домен на нивните можности, а потпомогнати од 
Божјата  милост.  Со  ова  Максим  тврди  дека  само  ако  им 
простувамена другите ќе се најдеме во состојба да се молиме за 
прошка на нашите гревови.  

 
Во  една  друга  книга,  Максим  им  вели  на  читателите  дека 

ако сакаат да го победат овој паднат свет, тие тоа ќе можат да го 
сторат  само  според  примерот  на  Христос.  Во  петнаесеттата 
глава  на  Подвижничкиот  живот,  Максим  го  изразува  својот 
идел  за  безусловна  љубов.  Победата  ќе  биде  добиена 
единствено  преку  самопожртвувана  љубов.  Коментирајќи  ги 
зборовите на апостол Павле во првото послание до црквата во 
Коринт  во  глава  4,  стихови  12‐13,  каде  што  пишува:  „Кога  нè 
укоруваат,  ние  благословуваме,  а  кога нè  гонат  –  трпиме;  кога 
хулат на нас, ние се утешуваме. Станавме како сметиште на овој 
свет, како отпад на сите луѓе,” Максим нагласува: „Апостолот  ... 
ги благословувал противниците, ги поднесувал прогонителите, 
... Така ... по примерот на Спасителот, ... тој и другите апостоли го 
помирија светот со Бог, победувајќи ги преку пораз оние штосе 
надевале на победа. Ако стигнеш и ти брате до оваа цел, и ти ќе 
можеш да го љубиш оној кој те мрази: ... друг начин нема.”77 

 
Како  тогаш  треба  да  се  однесуваме  спреманашата  родна 

земја, спремасите луѓе штоживеат во неа и спремаоние штосе во 
потрага по нов дом? 

Еден од конкретните пример во Библијата е псалмот 37. За 
да  го  разбереме  ова  подобро  ќе  дадеме  поширок  контекст  на 
неговата  содржина.  Псалмистот  ги  охрабрува  верните 
следбеници  на  Јахве  Бог  да  не  гледаат  на  „придобивките”  кои 
насилниците и неправедните ги обезбедуваат за себеси на оваа 
земја. Тој сака неговите читатели да се сетат дека ветувањето да 
се живее во ветената земја не е привилегија на некакво потекло, 
туку  подарок  кој  се  заснова  врз  јасна  заповед.  Евреите  со 
поколенија  се  поистоветуваат  со  египетското  ропство  на 
генерацијата  на Мојсеј.  За  старите  Египјани  земјата  и  цивили‐

                                                        
76 LA 8 (CCSG 40: 19.142‐21.151; Sherwood 1955a: 107); cf. Lk. 6:27‐28. 
77 LA 15 (CCSG 40: 35.293; trans. Sherwood 1955a: 112). 
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зацијата  биле  центар  на  светот.  Само  Египќаните  се  потполни 
луѓе. Другите се субхумани. Египет е првата формирана земја и 
центар  на  светот.  Ова  потсетува  на  религијата  без  Божја 
праведност опишана од Павле во посланието до Римјаните (Рим. 
1:18сс). Според египетската митологија, созданието е основа за 
поредокот;  животните  се  богови;  фараонот  е  божество;  не‐
Египќаните  се  субхумани;  земјата  и  луѓето  се  нераздвоиви. 
Коментирајќи  го  овој  феномен  големиот  Мирче  Елијаде  вели 
дека  фараонот  е  отелотворување  на  Маат.  Затоа  неговото 
владеење  им  дава  живот  на  поданиците  и  обезбедува  рамно‐
тежа  во  вселената. Победите на фараонот  врз неговите непри‐
јатели се повторување на триумфите на богот на сонцето Ра врз 
змијата на хаосот. Египќаните не можеле да замислат дека тие 
како  народ  би  можеле  да  постојат  одвоено  од  поредокот  на 
египетската  цивилизација.  Така  било  определено  од  самите 
богови. 

Созданието  е  дом  и  работилница  за  човештвото,  но  под 
некои  услови.  Дом  соодветно  со  праведноста  во  контекст  на 
Божјите ветувања од заветот. Така Божјиот народ доаѓа во посед 
на земјата (Пс. 37:3,27). Само така се преминува дистанцата меѓу 
народот и земјата. Овој свет што сега воздивнува во окови (Рим. 
8:22‐23) ќе биде населен со праведниот Божји народ.  

Наспроти египетското саморазбирање кое не прави никаква 
разлика  меѓу  земјата  и  нив  самите,  Израел  е  постојано 
потсетуван  за  дистанцата  меѓу  него  и  земјата.  Токму  затоа 
израелскиот  народ  не  треба  да  им  завидува  на  народите  кои 
сметаат  дека  имаат  автохтоно,  генетско  право  на  определена 
земја.  Тие  во  една  земја  може  да  живеат  само  како  кираџии. 
Земјата  не  е  нивна  по  генеалогија.  Им  припаѓа  само  доколку 
праведно живеат во неа. Иако праведните, вели псалмистот,  се 
соочени  со  постојани  закани,  завери  од  безбожниците  (ст.  12), 
исукани мечови и затегнати лакови (ст. 14), изгубено богатство 
(ств.  10сс.),  глад  (ст.19),  безбожните позајмуваат  без  да  вратат 
(ст.21),  пад  (некаква  криза?  ст.24),  и  безбожниците  чекаат  во 
заседа да ги убијат праведните, тие треба да имаат на ума дека 
Јахве  Бог  им  ја  дал  ветената  земја  Канаан,  не  како  нивна 
сопственост. Тој останува сопственик. Изрел е само надгледник.  
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Познавачите  на  Библијата  ова  воопшто  не  ги  изненадува. 
Позната  е  библиската  забрана  за  трајно  спојување  на  меѓи  на 
имот.  Тоа може да  се  прочита  во 2Мој.  21:  1‐6;  5Мој.  15:12‐  18; 
3Мој.  25:2‐17,23‐25,39‐43.  Петте  книги  Мојсееви  постојано 
даваат простор за сиромашните. Тие според овие правила, не се 
во опасност вечно да ја загубат земјата, дури и ако во даден миг 
се  приморани  да  ја  продадат  за  да  преживеат.  Оние  штоја 
купуваат,  или  нивните  потомци,  се  обврзани  еден  ден  во 
таканаречената  јубилејна  година  да  ги  вратат  тие  имоти  без 
никаков надомест. Затоа псалмистот вопсалмот37е толку строг. 
Тој дава на знаење дека  јубијелната година не се практикувала 
во Израилот. Според учењето на Библијата, занемарувањето на 
заповедите  во  Петокнижието  е  еднаков  на  неправедност  и  се 
смета за злосторство.  

За  жал,  овие  револуционерни  заповеди  и  оваа  субверзи‐
вност  кон  секое  натрупување  моќ  преку  трупање  имот,  не 
наишле на плодна почва кај изралескиот народ. Ни царот не го 
спроведувал  заветниот  закон.  Тој  требало  да  ја  прогласи 
јубилејната година на време, и да ги избави оние во потреба (сп. 
Пс.  72:4,12‐14).  Но  од  библиските  и  вон‐библиските  податоци, 
станува  јасно дека, иако правдата во израелскиот закон е пред 
сè заштита на слабите, оние штобиле задолжени за тоа најчесто 
ја злоупотребувале својата позиција.  

Од  археолошките  наоди  се  открива  дека  идеалот  на 
еднаквост во израелската држава во времето на своето првично 
организирање  во  кралство,  бил  широко  распространет. 
Архитектонските  остатоци  на  градбите  од  10‐от  век  пред 
нашата  ера  демонстрираат  социјална  еднаквост  во  Израел. 
Нештата  се  менуваат  веќе  во  од  8‐от  векпред  нашата  ера. 
Архитектурата на  археолошките остатоци покажуваат  огромна 
социјална разлика меѓу богатите и сиромашните. Не е случајно 
што  пророците  од  8‐от  век  па  натаму,се  најжестоки  по 
прашањето  на  неправдата,  алчноста,  среброљубието  и 
злоупотребата  на  моќта.  Тие  постојано  пророкуваат  против 
алчност, лакомост, измама и немилосрдност.  

Суштинската  порака  на  псалмот  37  се  стиховите  9‐11. 
Главаната  изјава  е  дека  оние  шточекаат  на  Јахве,  оние  штосе 
кротки  ќе  ја  наследат  земјата.  Оваа  изјава  е  еден  од 
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најпознатите  записи  во  Новиот  завет.  Исус  ја  повторува  во 
неговата проповед на гората кога ги набројува причините за тоа 
да  се  биде  блажен.  Во  Евангелието  според  Матеј  тој  вели: 
„Блажени  се  кротките  зашто  тие  ќе  ја  наследат  земјата  (Матеј 
5:5).  Земјата  како  општ  дом  на  човештвото,  но  и  конкретните 
подрачја  во  дадени  граници  не  им  припаѓаат  на  народите 
штоживеат таму. Тие се само надгледници во името на Јахве Бог, 
а благословеното престојување таму е засновано врз заповедта 
да се живее праведно, а таа праведност да не се однесува само на 
оние што  таа  земја  ја  поседуваат,  туку  и  на  сите  оние што  од 
разни  причини  се  населиле  таму.  Ова  е  децидно  објаснето  во 
книгата  на  пророкот  Језикиил  47:21‐23:  „Разделете  си  ја  таа 
земја  на  делови  според  Израилевите  колена.  А  разделете  ја  со 
жреб  како  наследство  свое  и  наследство  на  другоземци,  што 
живеат  при  вас,  и  кои  родиле  деца  при  вас,  па  и  тие  нека  се 
сметаат  како  туѓоземци,  и  да  имаат  дел  од  наследството  меѓу 
колената Израилеви. При чие колено живее туѓоземец, при него 
дајте му и негово наследство, вели Господ Бог.” 

Имајќи  предвид  дека  сето  кажаното  погоре  се  заснова  врз 
првичното  ветување  на  Авраам,  човекот  на  кој  се  повикуваат 
трите  монотеистички  религии,  соодветно  е  да  се  дадат  за 
пример  и  описи  од  Куранот.  Во  СураЕл‐Енбија  21:105  е 
запишано: „Ние веќе и во Зебур (Псалми) запишавме, по Теврат 
(Тора) дека земјата ќе ја наследат добрите робови Мои.”Во Сура 
Ен‐Немл 27:62 се вели: „Оној кој ќе му се оѕвие на притиснатиот 
кога овој ќе го повика, кој открива зло и кој ве прави да бидете 
халифи  на  земјава  ...  !”  Во  фуснотите  кои  го  коментираат  овој 
текст во Куранот е запишано: 

Во овој случај нагласокот е 
врз  Божјиот  избор  човекот  да 
ја „наследи земјата” со тоа што 
го  обдарил  со  специфични 
способности  –  што  е 
експлицитно  негирање  дека 
човекот е „господар на својата 
судбина“.  

Нема  значи  место  за  никаков  триумфализам.  Наследената 
земја  во  псалмот  37:11  и  ветената  земја  од Матеј  5:5  не  се  во 
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оваа  сегашна  ситуација.  Засега  сме  сè уште патници и туѓинци 
на оваа земја. Земјата секогаш останува во сопственост на ЈХВХ. 
Кротките пак, се утешени со неговите ветувања.  

Посветеноста  на  овој  побожен  живот  е  зашто  Бог  ја  сака 
праведноста. Така се живее за да му се угоди на Бог. Не за да се 
има удобен живот. Ова е послушност што произлегува од вера, а 
не  од  утилитаристички  мотиви.  Последните  четири  стиха  се 
добра сумаризација на главната идеја на псалмот. Имено дека на 
оние што  имаат  доверба  во  Бог,Тој  е  сè што  им  треба.  На  крај 
псалмистот ветува „спасение”. Спасението е соодветен заклучок 
за  сите  придобивки што  псалмот  им  ги  ветува  на  праведните. 
Тоа е така зашто од нас се очекува да гледаме со вера кон едно 
друго  место  –  небесна  земја.  Ова  е  одлично  опишано  во 
посланието до Евреите 11:13‐16: 

Сите  тие  умреа  со  вера, 
не добивајќи ги ветувањата, 
а  само  оддалеку  ги  видоа  и 
се  уверија,  и  ги  поздравија 
признавајќи дека се гости и 
придојдени.  Бидејќи  оние 
што  така  зборуваат, 
покажуваат  дека  бараат 
татковина.  И  ако  ја  беа 
имале на ум онаа татковина, 
од која беа излегле, ќе имаа 
време  да  се  вратат.  Но  сега 
сакаат  подобра,  односно 
небесна;  затоа  и  Бог  не  се 
срами за нив да се наречува 
нивен  Бог;  бидејќи  им 
приготвил град. 
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